
STALON SILENCER
THANK YOU FOR INVESTING IN A STALON SILENCER.

VERY IMPORTANT: 
READ AND KEEP THIS BOOKLET 

TO PROVIDE FOR YOUR SAFETY AND THE EFFECTIVE USE OF 
STALON SILENCER, IT IS IMPORTANT THAT THE OWNER AND ANY 
USER OF THE SILENCER CAREFULLY READ THIS ENTIRE MANUAL 
AND STRICTLY FOLLOW THE WARNINGS AND INSTRUCTIONS 
WITHIN BEFORE PROCEEDING TO USE THE PRODUCT. FAILURE 
TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS PERSONAL INJURY AND 
DAMAGE TO THE PRODUCT AND THE FIREARM. BY USING THE 
PRODUCT, YOU ACKNOWLEDGE HAVING READ AND UNDERSTOOD 
THE PRESENT USER MANUAL AND UNDERTAKE TO COMPLY WITH 
IT. THE WARNINGS, PRECAUTIONS, AND INSTRUCTIONS FROM 
THIS USER MANUAL CANNOT COVER ALL POSSIBLE CONDITIONS 
AND SITUATIONS THAT MAY OCCUR. IT MUST BE UNDERSTOOD 
BY THE OPERATOR THAT COMMON SENSE AND CAUTION OF THE 
OPERATOR ARE OF THE UTMOST IMPORTANCE. THE PRODUCT 
SHALL ONLY BE USED BY THOSE WHO ARE WELL-VERSED IN THE 
SAFE OPERATION OF FIREARMS.

GENERAL SAFETY
1. Initial fitting and installation of a Stalon silencer and Stalon accessories
should be carried out by an experienced- or professional person or
gunsmith.
2. Always dismantle, detach, attach, or handle the silencer after making 
sure that the weapon is unloaded.
3. Improper use and /or modification of the silencer can lead to personal- 
or property damage.
4. Never install any third-party accessory, addon or similar to the product, 
only original Stalon accessories are allowed to be installed on the silencer.
5. Make sure that the silencer is undamaged and correctly installed before 
use. DO NOT operate your silencer under any circumstances if it is dama-
ged or not properly installed on the weapon. Doing so may void the 
warranty.
6. Use only hand force when attaching or detaching a Stalon silencer, no
tools are needed.
7. Always follow the care- and maintenance instructions in this user 
manual.
8. Never shoot the silencer over recommended temperature limit (250°C).
Remember that each consecutive shot fired will increase the temperature.
9. Avoid the silencer to get in contact with highly- or extremely flammable
liquids and /or materials.
10. The product shall be dry and free of obstructions such as mud, dirt, 
etc. 
DO NOT attempt to shoot through an obstructed silencer. DO NOT use 
any third-party device, e.g. a plug, to block the exit hole of the product.
11. Always ensure the alignment of the silencer and weapon. If in doubt 
about the correct alignment of the product and weapon, do not use the 
product without first consulting a gunsmith.
12. Always ensure that the caliber on the weapon is equal or smaller than
the one for which the product is made to fit.
13. Always ensure that the thread on the silencer matches the thread on 
the weapon.
14. Ensure that the thread and shoulder on the weapon is clean, smooth
and follows our accepted tolerance and specifications before installing 
the silencer.
15. Despite the significant sound reduction, it is recommended to wear
hearing protection.
16. When shooting with firearms, it is recommended to wear protective
goggles.
17. Do not touch the silencer after shooting and when removing it from 
your weapon, be extremely cautious as the temperature of the silencer 
could cause burns and/or personal injury. Make sure to wait until it cools 
down before attempting removal.

CARE AND MAINTENANCE
Condensation forms inside the silencer when using/shooting. Water and /
or moisture inside the silencer contains ammonia and other caustic sub-
stances which must be dried out when not in use or before storing. Failure 
in following the care and maintenance instructions can cause  
water/moisture damages and will compromise the warranty of the product.  
Care and maintenance instructions. (Figure 1) 

1. Always detach the silencer from the weapon when not in use. 
2. Dry out the silencer if wet or moist inside. Use a heater, compressed air, 
hair drier, fan or similar until it is completely dry.  
3. Spray the inside of the silencer carefully for approximately 1 second in 
total with a light oil, WD-40 or other similar oil. 
4. Apply grease, preferably Stalon silencer grease to the weapon thread, 
and in some models, in the split section of the silencer.
5. Store the silencer vertically (standing) with the front-end pointing down 
in a dry well-ventilated place (law and regulations may force you to store 
it in a weapon safe).
It is not necessary to clean a Stalon silencer with any third-party cleaning 
substance or liquids, but can be used if necessary. A gun cleaning brass 
brush can be used to brush of gun powder residue or white ammonia 
crystals visible in the bore (hole) of the silencer. Do not use any highly-  
or extremely flammable liquids or other strong liquids and /or materials to 
clean the silencer.

USING AND OPERATING
The silencer should only be used on weapons it is designed for. Use on 
other applications is not recommended.  
Before installing the silencer make sure that the weapon thread is correct 
according to our recommendations.  
A correctly installed Stalon silencers increases the accuracy of the wea-
pon, however, it is not uncommon that the point of impact change with and 
without a silencer attached. The change of the point of impact is however 
consistent on that weapon. The weapon with silencer must therefore be 
fired to check for possible changes.  
Some Stalon silencers comes with a barrel support attached in the 
rear-end of it. The barrel support adds another support point to keep 
the silencer and weapon aligned to each other if breaking by accident. 
The barrel support should in most cases be adjusted to the barrel of 
the weapon, with a free-floating distance of 0,5–0,7 mm larger than the 
diameter of the barrel. 
Always ensure that the silencer is firmly attached by hand to the weapon 
before using it. If the thread on the weapon is lubricated with Stalon 
silencer grease and have the right tolerances the silencer should be easy 
to attach firmly. If not, please consult a gunsmith.  
The Silencer should never be fired above our recommended temperature 
limit of 250°C. Exceeding the limit can cause failure and lead to personal 
injury and or property damage.
Be aware that magnum calibers, short-barreled weapons, high pressure 
loads, or combined generates significantly higher temperatures per shot 
than standard calibers, barrels, and loads. 

THREAD RECOMMENDATIONS (FOR GUNSMITHS)
All Stalon Threads are checked and designed to have a tight thread fitting 
according to “fine thread standard”: 6H. This is tested with a thread plug 
gauge in right tolerance and in a practical simulation test before packing. 
We recommend a weapon thread in 6h or similar, to have a smooth 
and safe installation of the silencer on the weapon thread. (Figure 2) 
NEVER use

ANVÄNDNING OCH HANDHAVANDE
Ljuddämparen får endast användas på vapen för vilka den är avsedd. 
Användning på andra vapen rekommenderas inte. 
Innan ljuddämparen monteras måste du säkerställa att vapengängan 
överensstämmer med våra rekommendationer. 
En korrekt monterad Stalon ljuddämpare ökar vapnets precision, men 
det är inte ovanligt att en ljuddämpare förändrar träffläget. Förändringen 
av träffläget är dock konsekvent för det aktuella vapnet. Vapen med 
en monterad ljuddämpare måste därför provskjutas för att kontrollera 
eventuella förändringar. 
Vissa Stalon ljuddämpare levereras med en pipbussning längst bak på 
ljuddämparen. Pipbussningen erbjuder en extra stödpunkt för att hålla 
ljuddämparen och vapnet linjerade. I de flesta fall ska pipbussningen 
anpassas till vapnets pipa så att den är 0,5–0,7 mm större än pipans 
diameter. Pipbussningen ska löpa fritt och får inte ligga an mot pipan. 
Kontrollera alltid att ljuddämparen är ordentligt fäst vid vapnet innan den 
används. Om gängorna på vapnet är smorda med Stalon ljuddämparfett 
och har rätt tolerans bör ljuddämparen vara lätt att fästa ordentligt. Om så 
inte är fallet ska du kontakta en vapensmed/vapentekniker. 
Använd aldrig ljuddämparen om dess temperatur vid skytte överstiger 
den rekommenderade maxtemperaturen 250°C. Högre temperaturer kan 
skada ljuddämparen och leda till person- och sakskada.
Tänk på att magnumkalibrar, vapen med kort pipa, högtrycksladdningar 
eller en kombination av dessa genererar betydligt högre temperatur per 
skott än standardkalibrar, -pipor och -laddningar. 

REKOMMENDATIONER FÖR GÄNGOR (FÖR VAPENSMEDER/
VAPENTEKNIKER)
Alla gängor på Stalon ljuddämpare är kontrollerade och utformade att ha 
en tight gängpassning (6H) i enlighet med standarden för fingängor. Detta 
testas med en gängtolk med rätt tolerans och i ett praktiskt simuleringstest 
innan varan förpackas. Vi rekommenderar en vapengänga i 6h eller 
liknande för smidig montering av ljuddämparen på vapengängan. (Figur 
2) Använd ALDRIG en tight passning mellan vapnet och ljuddämparen. 
Det måste finnas en stödkant på minst 0,5 mm på båda sidor av gängan. 
(Figur 2)

GARANTI
Garantin gäller i två (2) år och omfattar endast skador som orsakats 
av produkten på grund av tillverkningsfel (material, konstruktion eller 
utförande). 
Garantin kan inte överlåtas.
För att utnyttja garantin måste ägaren omedelbart kontakta återförsäljaren 
och uppvisa en kopia av det ursprungliga inköpskvittot. Produkten säljs ”i 
befintligt skick” utan några ytterligare underförstådda avtalsenliga rättighe-
ter eller garantier utöver dem som uttryckligen anges här. Det är STALON 
AB som efter eget gottfinnande avgör om en defekt eller ett förhållande 
omfattas av denna garanti. Några av de förhållanden som inte omfattas är 
obehörig modifiering, felaktig användning, försummelse, användning av 
defekt ammunition, användning av ammunition av felaktig storlek, felaktig 
eller vårdslös hantering av produkten och/eller av skjutvapnet, montering 
av obehöriga delar eller tillbehör på/i ljuddämparen, stöld eller förlust av 
produkten och bristande efterlevnad av denna manual. STALON AB tar 
inget ansvar för skador eller personskador som orsakats av handlingar 
eller försummelse enligt ovan. Med felaktig användning och försummelse 
avses användning utanför produktens avsedda rimliga användningsom-
råde, vilket bidrar till ett accelererat och orimligt snabbt slitage på själva 
ljuddämparen.

STALON LJUDDÄMPARE
TACK FÖR ATT DU VALT ATT INVESTERA I EN STALON LJUDDÄM-
PARE.

VIKTIG INFORMATION:
LÄS OCH SPARA DENNA MANUAL

FÖR ATT GARANTERA DIN SÄKERHET OCH EN KORREKT ANVÄND-
NING AV STALON LJUDDÄMPARE ÄR DET VIKTIGT ATT ÄGAREN OCH 
ALLA ANDRA SOM HAR FÖR AVSIKT ATT ANVÄNDA LJUDDÄMPAREN 
FÖRST NOGGRANT LÄSER HELA MANUALEN OCH STRIKT FÖLJER 
ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER INNAN PRODUKTEN 
ANVÄNDS. UNDERLÅTENHET ATT GÖRA DETTA KAN LEDA TILL 
ALLVARLIG PERSONSKADA OCH SKADOR PÅ PRODUKTEN OCH 
SKJUTVAPNET. GENOM ATT ANVÄNDA PRODUKTEN BEKRÄFTAR 
DU ATT DU HAR LÄST, FÖRSTÅTT OCH FÖLJER DENNA MANUAL. 
DE VARNINGAR, FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH INSTRUKTIONER 
SOM ANGES I DENNA MANUAL KAN INTE TÄCKA ALLA MÖJLIGA 
FÖRHÅLLANDEN OCH SITUATIONER SOM KAN UPPSTÅ. ANVÄN-
DAREN MÅSTE DÄRFÖR VARA MEDVETEN OM ATT SUNT FÖRNUFT 
OCH FÖRSIKTIGHET ÄR AV YTTERSTA VIKT. PRODUKTEN FÅR 
ENDAST ANVÄNDAS AV PERSONER SOM ÄR VÄL INSATTA I SÄKER 
HANTERING AV SKJUTVAPEN.

ALLMÄN SÄKERHET
1. Inledande anpassning och montering av en Stalon ljuddämpare och 
Stalon tillbehör bör endast utföras av vapensmed/vapentekniker eller en 
person med erfarenhet eller yrkeskunskap.
2. Försäkra dig alltid om att vapnet är oladdat innan du monterar, demon-
terar, fäster, lossar eller hanterar ljuddämparen.
3. Felaktig användning och/eller modifiering av ljuddämparen kan leda till 
person- och/eller sakskada.
4. Installera aldrig tillbehör, tilläggsutrustning eller liknande produkter 
från tredje part. Endast originaltillbehör från Stalon får installeras på 
ljuddämparen.
5. Kontrollera att ljuddämparen är oskadad och korrekt monterad före 
användning. Använd INTE ljuddämparen under några omständigheter om 
den är skadad eller felaktigt monterad på vapnet. Om du gör det riskerar 
du att garantin upphör att gälla.
6. Stalon ljuddämpare monteras och demonteras alltid för hand, inga 
verktyg behövs.
7. Följ alltid rengörings- och underhållsinstruktionerna i den här använ-
darhandboken.
8. Använd aldrig ljuddämparen om dess temperatur vid skytte överstiger 
rekommenderad maxtemperatur (250°C). Tänk på att temperaturen ökar 
för varje skott som avlossas.
9. Håll ljuddämparen borta från brandfarliga vätskor och material.
10. Produkten måste vara torr och fri från hinder såsom lera, smuts 
o.s.v. Försök INTE att skjuta med en blockerad ljuddämpare. Använd 
INTE någon anordning från tredje part, t.ex. en propp, för att blockera 
produktens utgångshål.
11. Kontrollera alltid att ljuddämparen och vapnet är linjerade med 
varandra. Använd inte produkten om du är osäker på om produkten och 
vapnet är korrekt linjerade utan att först rådgöra med en vapensmed/
vapentekniker.
12. Kontrollera alltid att vapnets kaliber inte överstiger den som produkten 
är gjord för.
13. Kontrollera alltid att gängan på ljuddämparen överensstämmer med 
gängan på vapnet.
14. Säkerställ att gängan och stödkanten på vapnets pipa är rena och 
släta och uppfyller våra accepterade toleranser och specifikationer innan 
ljuddämparen monteras.
15. Även om produkten dämpar ljud mycket effektivt rekommenderas 
hörselskydd.
16. Vid skytte bör alltid skyddsglasögon användas.
17. Rör inte ljuddämparen efter skytte. Var ytterst försiktig när du demon-
terar den från ditt vapen eftersom ljuddämparens temperatur kan orsaka 
brännskador och/eller personskador. Vänta tills vapnet och ljuddämparen 
har svalnat innan du demonterar den.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Under användning bildas kondens i ljuddämparen. Vatten och fukt i 
ljuddämparen innehåller ammoniak och andra korrosiva ämnen som mås-
te torkas bort efter användning och innan förvaring. Om inte rengörings- 
och underhållsinstruktionerna följs kan vatten- och fuktskador uppstå och 
produktens garanti äventyras. 
Skötsel- och underhållsanvisning. (Figur 1)

1. Demontera alltid ljuddämparen från vapnet när den inte används.
2. Torka ljuddämparen om insidan är våt eller fuktig. Använd en värmepi-
stol, tryckluft, hårtork, fläkt eller liknande tills den är helt torr. 
3. Spraya ljuddämparens insida noggrant i cirka 1 sekund med en lättfly-
tande olja, WD-40 eller liknande. 
4. Smörj gängorna på vapnet och på vissa modeller kopplingen mellan 
ljuddämparens front och bakdel med fett, med fördel Stalon ljuddämparfett.
5. Förvara ljuddämparen stående med den främre delen nedåt på en torr 
och väl ventilerad plats (lagar och förordningar kan kräva att du förvarar 
den i ett vapenskåp).
Rengöring av Stalon ljuddämpare med rengöringsmedel eller vätskor från 
tredje part rekommenderas inte, men kan utföras vid behov. En mässing-
borste för vapenrengöring kan användas för att avlägsna krutrester eller 
vita ammoniakkristaller som syns i ljuddämparens lopp. Använd inte 
brandfarliga vätskor eller andra aggressiva vätskor och/eller material för 
att rengöra ljuddämparen.

STALON SCHALLDÄMPFER
DANKE, DASS SIE SICH FÜR EINEN STALON SCHALLDÄMPFER 
ENTSCHIEDEN HABEN.

SEHR WICHTIG: 
LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG UND BEWAHREN SIE 
SIE AUF

ZU IHRER SICHERHEIT UND FÜR DIE SACHGEMÄSSE VERWEN-
DUNG DES STALON SCHALLDÄMPFERS IST ES WICHTIG, DASS 
DER BESITZER SOWIE ALLE ANDEREN PERSONEN, DIE DEN 
SCHALLDÄMPFER NUTZEN, ZUNÄCHST SORGFÄLTIG DIE GESAMTE 
GEBRAUCHSANWEISUNG LESEN UND SICH VOR GEBRAUCH DES 
PRODUKTS STRIKT AN DIE ENTHALTENEN WARNHINWEISE UND 
ANWEISUNGEN HALTEN. ANDERNFALLS KANN ES ZU SCHWEREN 
PERSONENSCHÄDEN UND SCHÄDEN AN PRODUKT SOWIE WAFFE 
KOMMEN. MIT DEM GEBRAUCH DIESES PRODUKTS BESTÄTIGEN 
SIE, DASS SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG GELESEN UND VER-
STANDEN HABEN UND SIE BEFOLGEN. ES IST UNMÖGLICH, DASS 
DIE WARNUNGEN, VORSICHTSMASSNAHMEN UND ANWEISUNGEN 
IN DIESER GEBRAUCHSANWEISUNG ALLE MÖGLICHEN UMSTÄNDE 
UND SITUATIONEN ABDECKEN, DIE AUFTRETEN KÖNNEN. DER 
BEDIENER MUSS SICH DAHER DARÜBER IM KLAREN SEIN, DASS 
VERNÜNFTIGES DENKEN UND VORSICHT VON GRÖSSTER 
BEDEUTUNG SIND. DAS PRODUKT DARF NUR VON PERSONEN 
VERWENDET WERDEN, DIE MIT DER SICHEREN HANDHABUNG VON 
SCHUSSWAFFEN VERTRAUT SIND.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
1. Die Erstmontage und Einrichtung eines Stalon Schalldämpfers und von 
Stalon Zubehöres soll durch eine erfahrene Person, einen Profi oder einen 
Büchsenmacher erfolgen.
2. Der Schalldämpfer darf ausschließlich bei entladener Waffe zerlegt, 
abgeschraubt, angeschraubt oder gehandhabt werden.
3. Unsachgemäße Verwendung und/oder Modifizierung des Schalldämp-
fers kann zu Personen- und Sachschäden führen.
4. Montieren Sie niemals Zubehör, Zusatzgeräte oder ähnliche Produkte 
von Drittanbietern. Lediglich originales Stalon Zubehör ist zur Montage am 
Schalldämpfer erlaubt.
5. Vergewissern Sie sich vor Gebrauch über die Unversehrtheit und 
die korrekte Montage des Schalldämpfers. Verwenden Sie Ihren 
Schalldämpfer NICHT, unter keinen Umständen, wenn er beschädigt oder 
nicht ordnungsgemäß an der Waffe angebracht ist. Andernfalls kann Ihre 
Garantie erlöschen.
6. Alle Schritte zum Auf- oder Abschrauben eines Stalon Schalldämpfers 
erfolgen nur von Hand, keine Werkzeuge sind hierzu nötig.
7. Halten Sie sich immer an die Hinweise zu Wartung und Instandhaltung 
in dieser Gebrauchsanweisung.
8. Bringen Sie den Schalldämpfer durch das Schießen niemals über die 
empfohlene Maximaltemperatur (250°C) hinaus. Denken Sie daran, dass 
jeder aufeinander folgende Schuss die Temperatur erhöht.
9. Halten Sie den Schalldämpfer fern von leicht- oder hochentzündlichen
Flüssigkeiten und/oder Materialien. 
10. Das Produkt muss trocken und frei von jeglichen Fremdkörpern, wie 
Schlamm, Schmutz usw. sein. Versuchen Sie NICHT, durch einen derart 
verstopften Schalldämpfer zu schießen. Nutzen Sie KEINE Geräte von 
Dritten, wie „Gun-Plugs“ zum Verschließen der Mündung. 
11. Achten Sie immer darauf, dass der Schalldämpfer und die Waffe in 
einer Linie liegen. Bestehen Zweifel an der korrekten Ausrichtung von Pro

SILENCIEUX STALON
MERCI POUR VOTRE ACHAT D’UN SILENCIEUX STALON.

TRÈS IMPORTANT:
LIRE ET CONSERVER CETTE BROCHURE 

POUR GARANTIR SÉCURITÉ ET UTILISATION CORRECTE DU 
SILENCIEUX STALON, IL EST IMPORTANT QUE LE PROPRIÉTAIRE 
ET TOUTE AUTRE PERSONNE AYANT L’INTENTION D’UTILISER LE 
SILENCIEUX LISENT ATTENTIVEMENT L’INTÉGRALITÉ DE CE MODE 
D’EMPLOI ET SUIVENT RIGOUREUSEMENT LES AVERTISSEMENTS 
ET INSTRUCTIONS QU’IL CONTIENT AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
TOUT MANQUEMENT ENTRAÎNERAIT DES BLESSURES CORPO-
RELLES GRAVES ET DES DOMMAGES AU PRODUIT ET À L’ARME. 
EN UTILISANT LE PRODUIT, VOUS RECONNAISSEZ AVOIR LU ET 
COMPRIS CE MODE D’EMPLOI ET CONSENTEZ LE RESPECTER. LES 
AVERTISSEMENTS, CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS 
DE CE MODE D’EMPLOI NE SONT PAS EXHAUSTIVES. IL EST DONC 
IMPORTANT QUE L’OPÉRATEUR FASSE PREUVE DE BON SENS 
ET DE PRUDENCE. LE PRODUIT NE DOIT ÊTRE EMPLOYÉ QUE 
PAR DES PERSONNES DOTÉES DE CONNAISSANCES DANS LA 
MANŒUVRE D’ARMES À FEU.

INFORMATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
1. Le premier montage et placement d’un silencieux Stalon et des acces-
soires connexes doivent être effectués par une personne expérimentée et 
spécialisée ou par un armurier.
2. Ne jamais démonter, retirer, fixer ou manier le silencieux sans s’être 
assuré au préalable que l’arme n’est pas chargée.
3. Une utilisation abusive et/ou une modification non autorisée du silencie-
ux peut entraîner des blessures corporelles et/ou des pertes matérielles.
4. Ne jamais installer un accessoire tiers, ou un produit supplémentaire ou 
similaire. Seuls les accessoires de la marque Stalon peuvent être installés 
sur le silencieux.
5. Toujours bien s’assurer que le silencieux n’est pas endommagé et qu’il 
est correctement installé avant utilisation. NE JAMAIS utiliser un silencieux 
qui serait endommagé ou qui ne serait pas correctement installé sur 
l’arme. Dans un tel cas, la garantie pourrait alors s’annuler.
6. Toute fixation ou extraction d’un silencieux Stalon doit se faire à la main, 
aucun outils n’est nécessaire.
7. Toujours bien suivre les instructions de conservation et d’entretien de 
ce mode d’emploi.
8. Ne jamais utiliser le silencieux si ce dernier présente une température 
supérieure à la limite maximum recommandée (250° C). Il ne faut pas 
oublier que chaque tir consécutif fera augmenter sa température.
9. Conserver le silencieux loin de tous liquides et/ou matériaux
hautement ou extrêmement inflammables.
10. Le produit doit être sec et libre de tout obstacle, tel que de la boue, de 
la poussière, etc. NE JAMAIS essayer de tirer avec un silencieux obstrué. 
NE JAMAIS utiliser de périphérique tiers, par exemple un clapet, pour 
bloquer le trou de sortie du produit.
11. Toujours bien s’assurer que le silencieux et l’arme sont bien alignés. 
En cas de doute sur l’alignement correct du produit et de l’arme, ne jamais 
utiliser le produit sans avoir au préalable consulter un armurier.
12. Toujours bien s’assurer que le calibre de l’arme est égal ou inférieur à
celui du produit installé.
13. Toujours s’assurer que le filetage du silencieux correspond bien au 
filetage de l’arme.
14. Bien s’assurer que le filetage et le renflement de l’arme sont bien 
propres et réguliers et toujours suivre notre tolérance acceptée et nos 
indications avant d’installer le silencieux.
15. Malgré la réduction sonore significative, il est recommandé de porter 
une protection auditive.
16. Lors de l’utilisation d’une arme à feu, il est recommandé de porter des 
lunettes de protection.
17. Ne jamais toucher le silencieux après avoir tirer et lors de son 
extraction de l’arme. Faire preuve d’une grande prudence, le silencieux 
étant alors très chaud et pouvant causer des brûlures et/ou des blessures 
corporelles. Toujours attendre que l’arme et le silencieux soient bien 
refroidis avant d’essayer d’enlever le silencieux.

CONSERVATION ET ENTRETIEN
De la condensation se forme à l’intérieur du silencieux lors de son utilisa-
tion/lors d’un tir. L’eau et/ou l’humidité présente à l’intérieur du silencieux 
contient de l’ammoniaque et d’autres substances corrosives qui pourraient 
sécher lors d’une non-utilisation ou avant un entreposage. Faute de suivre 
les instructions de conservation et d’entretien susmentionnées, des dom-
mages liés à la présence d’eau/d’humidité pourraient survenir, entraînant 
l’annulation de la garantie du produit. 
Instructions de conservation et d’entretien. (Schéma 1)

1. Toujours détacher le silencieux de l’arme lors d’une non-utilisation.
2. Sécher le silencieux s’il est mouillé ou s’il contient de l’humidité. Utiliser 
un appareil de chauffage, de l’air comprimé, un sèche-cheveux, un 
ventilateur ou d’autres appareils similaires jusqu’à ce que l’humidité soit 
entièrement séchée. 
3. Asperger l’intérieur du silencieux avec soin pendant environ 1 seconde 
avec une huile légère, du WD-40 ou une huile similaire. 
4. Appliquer de la graisse, de préférence de la graisse pour silencieux 
Stalon, sur le filetage de l’arme, et pour certains modèles, dans la fente 
du silencieux.
5. Entreposer le silencieux à la verticale (debout), sa partie avant pointant 
vers le bas, dans un endroit sec et bien aéré (certaines lois peuvent exiger 
qu’il soit entreposé dans une armoire à fusils).
Nettoyer un silencieux Stalon avec une substance ou un liquide de nettoy-
age d’une autre marque n’est pas recommandé, sauf si cela est nécessai-
re. Une brosse en laiton spéciale, conçue pour le nettoyage d’armes, peut 
être utilisée pour retirer les résidus de poudre de canon ou les cristaux 
blancs d’ammoniaque visibles dans le tourillon (trou) du silencieux. Ne 
jamais utiliser de liquides hautement ou extrêmement inflammables, ou 
autres liquides et/ou matériaux puissants, pour nettoyer le silencieux.

UTILISATION ET FONCTIONNEMENT
Le silencieux ne doit être utilisé que sur les armes pour lesquelles il a 
été conçu. Une utilisation sur d’autres armes ou armes à feu n’est pas 
recommandée. 
Avant d’installer le silencieux, toujours bien s’assurer que le filetage de 
l’arme est conforme à nos recommandations. 
Un silencieux Stalon correctement installé améliore la précision de l’arme 
; cependant, il n’est pas rare que le point d’impact change selon la mise 
en place, ou non, d’un silencieux. Le changement de point d’impact est, 
toutefois, cohérent avec l’arme utilisée. Il est donc nécessaire de tirer une 
première fois avec l’arme où a été installé un silencieux pour vérifier ces 
possibles changements. 
Certains silencieux Stalon sont accompagnés d’un support de canon à 
l’arrière. Ce support permet un point de support supplémentaire pour gar-
der le silencieux et l’arme bien alignés. Dans la plupart des cas, le support 
de canon doit être ajusté au canon de l’arme, en respectant une distance 
libre de 0,5 – 0,7 mm supérieure au diamètre du canon. 
Toujours s’assurer que le silencieux est fermement attaché à l’arme avant 
de l’utiliser. Si le filetage de l’arme est lubrifié avec une graisse pour 
silencieux Stalon et respecte la bonne norme de tolérance, le silencieux 
doit être facile à attacher fermement. Si cela n’est pas le cas, s’adresser 
à un armurier.  
Le silencieux ne doit jamais être utilisé au-dessus de nos limites de 
température maximum conseillées de 250° C. Dépasser cette limite 
pourrait entraîner une défaillance et mener à des blessures corporelles et/
ou à des dommages matériels.

Il faut savoir que les calibres de magnum, les armes à canon court, les 
charges à pression élevée ou la combinaison de ces derniers produisent 
des températures nettement plus élevées au tir que les calibres, canons 
et charges standards. 

RECOMMANDATIONS DE FILETAGE (POUR LES ARMURIERS)
Tous les filetages Stalon sont vérifiés et conçus pour permettre un raccord 
de filetage serré conforme à la « norme de référence des filetages » : 
6H. Ils sont testés avec une jauge de correction conforme aux normes de 
tolérance et lors d’un test pratique avant emballage. Nous recommandons 
un filetage en 6h ou similaire afin de garantir une installation facile et sécu-
risée du silencieux sur l’arme. (Schéma 2) NE JAMAIS utiliser un filetage 
serré entre l’arme et le silencieux. Le renflement du filetage ne doit jamais 
être inférieur à 0,5 mm de chaque côté du filetage. (Schéma 2)

GARANTIE
La garantie ne couvre que les dégâts causés par le produit attribuables à 
des défauts de fabrication (matériels, de conception ou de confection) et 
est valable pendant deux (2) ans. 
La garantie n’est pas transférable.
Pour bénéficier de la garantie, le propriétaire du produit doit immédia-
tement contacter le détaillant chez qui le produit a été acheté avec une 
copie de la facture d’achat d’origine. Le produit est vendu « tel quel » sans 
aucun droit contractuel
implicite ou garantie au-delà de celle explicitement définie dans ce 
document. STALON AB peut, à son entière discrétion, déterminer si la 
défectuosité d’un produit est couverte par cette garantie. Les situations 
qui ne sont pas couvertes incluent, mais sans limitation aucune : la 
modification non-autorisée, l’utilisation abusive, la négligence, l’utilisation 
de munitions défectueuses, l’utilisation de munitions de taille incorrecte, 
une mauvaise manipulation ou manipulation insoucieuse du produit et/ou 
de l’arme à feu, l’ajout de périphériques ou d’accessoires non-autorisés 
sur/dans le silencieux, le vol ou la perte du produit et le non-respect du 
présent mode d’emploi. STALON AB décline toute responsabilité quant 
aux dommages ou blessures corporelles provoqués par un acte ou man-
quement comme il a été souligné précédemment. Les utilisations abusives 
et négligentes concernent toute utilisation contraire au champ d’utilisation 
raisonnable du produit et qui pourraient
entraîner une usure prématurée accélérée et exagérée du-dit silencieux.

dukt und Waffe, nutzen Sie das Produkt nicht, ohne vorheriger Beratung 
mit einem Büchsenmacher.
12. Achten Sie immer drauf, dass das Kaliber der Waffe gleich dem oder 
kleiner als das Kaliber ist, für das das Produkt bestimmt ist.
13. Achten Sie immer darauf, dass das Gewinde des Schalldämpfers mit 
dem Gewinde der Waffe übereinstimmt.
14. Achten Sie darauf, dass Gewinde und Schulter an der Waffe sauber, 
glatt und im Rahmen der von uns akzeptierten Toleranzen und Spezifika-
tionen sind, bevor Sie den Schalldämpfer montieren.
15. Trotz der signifikanten Geräuschreduzierung wird das Tragen eines 
Gehörschutzes empfohlen.
16. Beim Schießen mit Feuerwaffen, wird das Tragen von Schutzbrillen 
empfohlen.
17. Berühren Sie den Schalldämpfer nicht, nachdem Sie geschossen und 
ihn von Ihrer Waffe entfernt haben. Äußerste Vorsicht ist geboten, denn 
die Temperatur des Schalldämpfers kann zu Verbrennungen und/oder 
Personenschaden führen. Warten Sie unbedingt, bis die Waffe und der 
Schalldämpfer abgekühlt sind, bevor Sie versuchen, sie zu entfernen.

PFLEGE UND WARTUNG
Beim Schießen/ bei der Anwendung entsteht im Schalldämpfer 
Kondenswasser. Wasser und/oder Feuchtigkeit im Inneren des 
Schalldämpfers enthalten Ammoniak und andere ätzende Substanzen, 
die bei Nichtgebrauch oder vor der Lagerung austrocknen müssen. Bei 
Nichtbeachtung der Hinweise zu Pflege und Wartung können  
Wasser-/Feuchtigkeitsschäden auftreten wodurch die Produktgarantie 
entfällt. 
Pflege- und Wartungshinweise. (Abbildung1)

1. Schrauben Sie den Schalldämpfer bei Nichtgebrauch immer von der 
Waffe ab. 
2. Lassen Sie den Schalldämpfer austrocknen, wenn er im Inneren nass 
oder feucht ist. Nutzen Sie einen warmen Heizkörper, ein Pressluftgerät, 
einen Haartrockner, einen Ventilator oder Ähnliches bis jegliche Feuchtig-
keit vollständig aufgetrocknet ist. 
3. Besprühen Sie das Innere des Schalldämpfers ungefähr eine Sekunde 
lang mit einem Leichtöl, WD-40 oder einem ähnlichen Öl. 
4. Schmieren Sie das Gewinde an der Waffe, und bei einigen Modelln 
auch den geteilten Bereich des Schalldämpfers mit Fett, vorzugsweise 
Stalon Silencer Grease, ein.
5. Lagern Sie den Schalldämpfer vertikal (aufrechtstehend) mit dem 
vorderen Ende nach unten gerichtet an einem gut belüfteten Ort (Gesetze 
und Vorschriften können die Aufbewahrung in einem Waffenschrank 
vorschreiben).
Die Reinigung eines Stalon Schalldämpfers mit Reinigungsmitteln oder 
-flüssigkeiten von Drittanbietern wird nicht empfohlen, kann im Bedarfsfall 
durchgeführt werden. Schießpulverrückstände oder weiße Ammoniakkris-
talle, die in der Bohrung (Loch) des Schalldämpfers sichtbar sind, können 
mit einer Messingbürste zur Waffenreinigung entfernt werden. Verwenden 
Sie zum Reinigen des Schalldämpfers keine leicht- 
oder hochentzündlichen Flüssigkeiten oder andere aggressive Flüssigkei-
ten und/oder Materialien.

NUTZUNG UND GEBRAUCH
Der Schalldämpfer soll ausschließlich auf Waffen verwendet werden, 
für die er vorgesehen ist. Die Verwendung auf anderen Waffen oder 
Schusswaffen wird nicht empfohlen.
Stellen Sie vor der Montage sicher, dass das Waffengewinde den 
Empfehlungen entspricht. 
Ein sachgemäß montierter Stalon Schalldämpfer erhöht die Präzision der 
Waffe, jedoch ist es nicht ungewöhnlich, dass sich die Trefferlage ändert, 
je nachdem ob ein Schalldämpfer angebracht ist oder nicht. Die Verände-
rung der Trefferlage bleibt auf der Waffe aber konsistent. Die Waffe muss 
daher nach der Montage des Dämpfers kontrollgeschossen werden, um 
mögliche Abweichungen festzustellen. 
Einige Stalon Schalldämpfer verfügen über eine Laufhalterung am hinte-
ren Teil. Die Laufhalterung bietet einen zusätzlichen Auflagepunkt, um die 
korrekte Ausrichtung von Schalldämpfer und Waffe sicherzustellen. Die 
Laufhalterung sollte in den meisten Fällen an den jeweiligen Waffenlauf 
angepasst werden, sodass sie 0,5-0,7 mm größer als der Durchmesser 
des Laufes ist. 
Achten Sie vor Gebrauch immer darauf, dass der Schalldämpfer fest an 
die Waffe angebracht wurde. Haben Sie das Gewinde mit Stalon Silencer 
Grease eingeschmiert und die korrekte Toleranz eingehalten, sollten Sie 
den Schalldämpfer einfach fest aufschrauben können. Kontaktieren Sie 
andernfalls einen Büchsenmacher. 
Der Schalldämpfer sollte niemals über der von uns empfohlenen 
Temperaturgrenze von 250°C abgefeuert werden. Das Überschreiten der 
Grenze kann zum Versagen der Leistung sowie zu Personen- und/oder 
Sachschaden führen.
Bedenken Sie, dass Magnum-Kaliber, Waffen mit kurzem Lauf, Ho-
chdruckladungen oder eine Kombination daraus pro Schuss zu deutlich 
höheren Temperaturen führen als standardmäßige Kaliber, Läufe oder 
Ladungen. 

EMPFEHLUNGEN ZU GEWINDE (FÜR BÜCHSENMACHER)
Alle Stalon-Gewinde sind geprüft und so konstruiert, dass sie nach der 
Norm des „fine thread standard“: 6H fest sitzen. Dies wird vor dem Ver-
packen mit einem Gewindelehrdorn in der richtigen Toleranz und in einem 
praktischen Simulationstest geprüft. Wir empfehlen ein Waffengewinde 
von 6h oder ähnliche, um eine reibungslose und sichere Montage des 
Schalldämpfers am Waffengewinde zu gewährleisten. (Abbildung 2) 
Verwenden Sie NIEMALS eine dichte Verbindung zwischen Waffe und 
Schalldämpfer. Die Schulter des Gewindes sollte auf allen Seiten des 
Gewindes nie kleiner als 0,5 mm. (Abbildung 2)

GARANTIE
Die Garantie deckt nur Schäden ab, die durch das Produkt aufgrund 
eines Herstellungsfehlers (Material, Design oder Verarbeitung) verursacht 
wurden und gilt für zwei (2) Jahre. 
Die Garantie ist nicht übertragbar.
Um die Garantie in Anspruch nehmen zu können, muss sich der Besitzer 
des Produkts unverzüglich mit dem Händler, bei dem er das Produkt 
gekauft hat, in Verbindung setzen und eine Kopie der Originalrechnung 
vorlegen. Das Produkt wird „wie gesehen“ verkauft, ohne weitere implizite
vertragliche Rechte oder Garantien, die über die hier ausdrücklich genann-
ten hinausgehen. Es liegt im alleinigen Ermessen und in der Entscheidung 
von STALON AB, ob ein Defekt oder Zustand durch diese Garantie 
abgedeckt ist. Nicht abgedeckt sind u. a.: unbefugte Modifizierung, Miss-
brauch, Vernachlässigung, Verwendung defekter Munition, Verwendung 
von Munition falscher Größe, unsachgemäße oder unvorsichtige Hand-
habung des Produkts und/oder der Waffe, Hinzufügen nicht genehmigter 
Teile oder Zubehörteile am/im Schalldämpfer, Diebstahl oder Verlust des 
Produkts und Nichteinhaltung der vorliegenden Gebrauchsanweisung. 
STALON AB übernimmt keine Haftung für Schäden oder Körperver-
letzungen, die durch die oben beschriebenen Handlungen oder Unterlass-
ungen verursacht werden. Unter Missbrauch und Vernachlässigung ist die 
Nutzung außerhalb des angemessenen Rahmens, für den das Produkt be-
stimmt ist, zu verstehen, was zu einer schnelleren und unangemessenen 
vorzeitigen Abnutzung des Schalldämpfers beiträgt.

STALON-ÄÄNENVAIMENNIN
KIITOS, ETTÄ PANOSTIT STALON-ÄÄNENVAIMENTIMEEN.

ERITTÄIN TÄRKEÄÄ:
LUE JA TALLENNA TÄMÄ KIRJANEN 

STALON-ÄÄNENVAIMENTIMEN TURVALLISEN JA OIKEAN KÄYTÖN 
VARMISTAMISEKSI ON TÄRKEÄÄ, ETTÄ SEN OMISTAJA JA KAIKKI, 
JOTKA AIKOVAT KÄYTTÄÄ ÄÄNENVAIMENNINTA, LUKEVAT ENSIN 
HUOLELLA LÄPI KOKO TÄMÄN KÄYTTÖOHJEKIRJASEN JA NOU-
DATTAVAT TIUKASTI SIINÄ ESITETTYJÄ VAROITUKSIA JA OHJEITA 
ENNEN TÄMÄN TUOTTEEN KÄYTÖN ALOITTAMISTA. TÄMÄN LAI-
MINLYÖNTI SAATTAA AIHEUTTAA VAKAVAN HENKILÖVAHINGON JA 
TUOTTEEN SEKÄ TULIASEEN VAHINGOITTUMISEN. TÄTÄ TUOTETTA 
KÄYTTÄMÄLLÄ MYÖNNÄT LUKENEESI JA YMMÄRTÄNEESI TÄMÄN 
KÄYTTÖOHJEKIRJASEN JA NOUDATTAVASI SEN OHJEITA. ON 
MAHDOTONTA, ETTÄ TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEKIRJASESSA ESITETYT 
VAROITUKSET, VAROTOIMET JA OHJEET KATTAISIVAT KAIKKI MAH-
DOLLISET OLOSUHTEET JA TILANTEET, JOITA SAATTAA ESIINTYÄ. 
KÄYTTÄJÄN ON SEN VUOKSI YMMÄRRETTÄVÄ, ETTÄ TERVE JÄRKI 
JA VAROVAISUUS OVAT ERITTÄIN TÄRKEITÄ OMINAISUUKSIA. 
AINOASTAAN NIIDEN, JOTKA OVAT HYVIN PEREHTYNEET TULIASEI-
DEN KÄYTTÖÖN, TULEE KÄYTTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA.

YLEINEN TURVALLISUUS
1. Stalon-äänenvaimentimen ja -lisälaitteiden ensimmäinen sovitus ja 
asennus tulee jättää alalla työskentelevälle, kokeneelle ja ammattimaiselle 
henkilölle tai asesepälle.
2. Pura, irrota, kiinnitä ja käsittele äänenvaimentajaa vasta sitten kun olet 
varmistanut, ettei ase ole ladattu.
3. Äänenvaimentimen väärä käyttö ja/tai muunnosten tekeminen siihen 
saattaa johtaa henkilö- ja/tai esinevahinkoihin.
4. Älä koskaan asenna äänenvaimentimeen mitään kolmannen osapuolen 
lisälaitetta, -tarviketta tai vastaavaa tuotetta. Vain alkuperäisten Stalon-li-
sätarvikkeiden asentaminen äänenvaimentimeen on sallittu.
5. Varmistaudu ennen käyttöä siitä, ettei äänenvaimennin ole vahingoitt-
unut ja että se on oikein asennettu. ÄLÄ käytä äänenvaimenninta missään 
tilanteessa, jos se on vahingoittunut tai jollei sitä ole kunnolla asennettu 
aseeseen. Jos teet niin, voi seurauksena olla takuun mitätöiminen.
6. Kaikki Stalon-äänenvaimentimen kiinnitys- ja irrotustyöt tehdään käsin, 
mitään työkaluja ei tarvita.
7. Noudata aina tämän käyttöohjekirjasen huolto- ja kunnossapito-ohjeita.
8. Älä koskaan ammu äänenvaimentimen ollessa asennettuna, jos sen 
lämpötila ylittää suosituksen (250 °C).
Pidä muistissa, että jokainen seuraava laukaus nostaa lämpötilaa.
9. Pidä äänenvaimennin etäällä erittäin helposti syttyvistä nesteistä ja/tai 
muista materiaaleista.
10. Tuotteen tulee olla kuiva, eikä se saa sisältää mitään estäviä mate-
riaaleja, kuten muta tai lika jne. ÄLÄ yritä ampua, jos äänenvaimentimessa 
on esteitä. ÄLÄ käytä mitään kolmannen osapuolen valmistamaa laitetta, 
esim. tulppaa, sulkemaan tämän tuotteen ulosmenoaukkoa.
11. Varmistaudu aina siitä, että ase ja tämä äänenvaimennin ovat sam-
ansuuntaisia. Jos epäilet vähääkään, etteivät ase ja tämä äänenvaimennin 
ole samansuuntaisia, älä käytä tätä tuotetta kysymättä ensin neuvoa 
asesepältä.
12. Varmistaudu aina siitä, että aseen kaliiperi on joko sama tai pienempi 
kuin se, jota varten tämä tuote on valmistettu asennettavaksi. 
13. Varmistaudu aina siitä, että äänenvaimentimen kierre vastaa aseen 
kierrettä. 
14. Varmistaudu ennen äänenvaimentimen asentamista siitä, että kierre 
ja aseen olake ovat puhtaita, pinnoiltaan tasaisia ja noudattavat meidän 
hyväksyttyä toleranssiamme sekä teknisiä tietojamme.
15. Riippumatta huomattavasta äänenvaimennuksesta suosittelemme 
kuulonsuojainten käyttöä. 
16. Tuliaseilla ammuttaessa silmäsuojainten käyttöä suositellaan.
17. Älä kosketa suoraan käsilläsi äänenvaimenninta ampumisen jälkeen 
ja irrottaessasi sitä aseesta. Noudata äärimmäistä varovaisuutta, koska 
äänenvaimentimen lämpötila saattaa aiheuttaa palovammoja ja/tai henkilö-
vahinkoja. Odota riittävän kauan, jotta ase ja äänenvaimennin ehtivät 
jäähtyä ennen kuin yrität poistaa äänenvaimentimen.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
Äänenvaimentimen sisään höyrystyy kosteutta aseella ammuttaessa 
ja äänenvaimenninta käytettäessä. Äänenvaimentimen sisällä oleva 
vesi tai kosteus sisältää ammoniakkia ja muita kaustisia aineita, joiden 
pitää kuivua sen aikana kun äänenvaimenninta ei käytetä tai ennen sen 
asettamista

STALON LYDDEMPER
TAKK FOR AT DU HAR INVESTERT I EN STALON LYDDEMPER.

SVÆRT VIKTIG:
LES OG BEHOLD DETTE HEFTET 

FOR Å SØRGE FOR SIKKERHETEN OG RIKTIG BRUK AV EN STALON 
LYDDEMPER, SÅ ER DET VIKTIG AT EIEREN OG ALLE ANDRE SOM 
HAR TENKT TIL Å BRUKE LYDDEMPEREN LESER HELE BRUKS-
ANVISNINGEN NØYE FØR BRUK OG FØLGER NØYAKTIG ALLE 
ADVARSLENE OG INSTRUKSJONENE SOM ER VEDLAGT FØR PRO-
DUKTET BRUKES. HVIS DETTE IKKE GJØRES, SÅ KAN DET FØRE TIL 
ALVORLIGE PERSONSKADER OG SKADER PÅ LYDDEMPEREN SAMT 
VÅPENET. VED Å BRUKE DETTE PRODUKTET, SÅ BEKREFTER DU 
AT DU HAR LEST OG FORSTÅTT DENNE BRUKSANVISNINGEN OG 
AT DU VIL FØLGE DEN. ADVARSLENE, FORSIKTIGHETSREGLENE 
OG INSTRUKSJONENE I DENNE BRUKSANVISNINGEN KAN ALDRI 
DEKKE ALLE MULIGE FORHOLD OG SITUASJONER SOM KAN 
OPPSTÅ. BRUKEREN MÅ DERFOR FORSTÅ AT NORMAL FORNUFT 
OG FORSIKTIGHET ER YTTERST VIKTIG. PRODUKTET SKAL KUN 
BRUKES AV DEM SOM ALLEREDE ER GODT KJENT MED TRYGG 
VÅPENBRUK. 

GENERELL SIKKERHET
1. Første tilpasning og montering av en lyddemper og tilbehør fra Stalon 
skal utføres av en person som er erfaren, profesjonell eller våpensmed. 
2. Du skal kun demontere, løsne, feste eller håndtere en lyddemper etter 
at du har sørget for at våpenet er uladd. 
3. Feil bruk og/eller modifisering av lyddemperen kan føre til personskader 
og/eller skade på eiendom.
4. Installer aldri tilbehør, tilleggsutstyr eller lignende produkter fra en tred-

säilöön. Huolto- ja kunnossapito-ohjeiden laiminlyönti saattaa aiheuttaa 
veden tai kosteuden aiheuttamia vaurioita, jotka saattavat vaarantaa 
tuotetakuun voimassaolon. 
Huolto- ja kunnossapito-ohjeet. (Kuva 1)

1. Irrota äänenvaimennin aina aseesta, kun sitä ei käytetä.
2. Kuivaa äänenvaimennin, jos se on märkä tai jos sen sisällä on kosteut-
ta. Käytä lämmitintä, paineilmaa, hiustenkuivainta tai vastaavia laitteita, 
kunnes kaikki kosteus on poistettu äänenvaimentimesta.
3. Suihkuta äänenvaimentimen sisään huolella noin 1 sekunnin ajan 
ohutta öljyä, WD-40, tai vastaavaa.
4. Sivele rasvaa, mieluiten Stalon-äänenvaimenninrasvaa, aseen kierteisi-
in ja joissakin malleissa äänenvaimentimen jakokohtaan.
5. Säilytä vaimenninta pystysuorassa (seisovassa) asennossa sen etuosa 
alaspäin, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa. (Lait ja säännökset 
voivat vaatia sen säilyttämistä asekassakaapissa).
Stalon-äänenvaimentimen puhdistamista kolmannen osapuolen 
puhdistusaineilla tai -nesteillä ei suositella, mutta se voidaan tehdä, mikäli 
se on välttämätöntä. Aseen puhdistamiseen tarkoitettua messinkiharjaa 
voidaan käyttää aseen äänenvaimentimen putkessa (aukossa) näkyvien 
ruutijäänteiden tai valkoisten ammoniakkikiteiden puhdistamiseen pois 
harjalla. Älä käytä mitään helposti tai äärimmäisen herkästi syttyviä nestei-
tä tai muita voimakkaita nesteitä tai muita materiaaleja äänenvaimentimen 
puhdistamiseen. 

KÄYTTÖ JA KÄSITTELY
Äänenvaimenninta tulee käyttää vain aseissa, joita varten se on suunnitel-
tu. Sen käyttöä muissa aseissa tai tuliaseissa ei suositella. 
Varmista ennen äänenvaimentimen asentamista, että aseen kierteitys 
vastaa suosituksiamme. 
Oikein asennettu Stalon-äänenvaimennin lisää aseen tarkkuutta; ei ole 
kuitenkaan epätavallista, että osumapiste siirtyy riippuen siitä, onko 
äänenvaimennin asennettu vai ei. Osumapisteen siirtyminen on kuitenkin 
johdonmukaista siinä aseessa. Ase, johon on kiinnitetty äänenvaimennin, 
tulee kuitenkin sen vuoksi laukaista, jotta mahdolliset muutokset voitaisiin 
tarkistaa. Jotkin Stalon-äänenvaimentimet toimitetaan takana olevalla 
piipputuella. Piipputuki lisää toisen tukipisteen, joka auttaa pitämään 
aseen ja äänenvaimentimen samassa linjassa suhteessa toisiinsa. Useim-
missa tapauksissa piipputukea tulisi säätää aseen piippua varten, vapaan 
etäisyyden ollessa 0,5–0,7 mm suurempi kuin piipun läpimitta.
Varmista aina, että äänenvaimennin on kunnolla kiinni aseessa ennen sen 
käyttöä. Jos aseen kierteitys on voideltu Stalon äänenvaimenninrasvalla ja 
siinä on oikea toleranssi, äänenvaimentimen kiinnittyminen kunnolla pitäisi 
sujua helposti. Ellei näin ole, ota yhteys aseseppään. 
Älä koskaan ammu äänenvaimentimen ollessa asennettuna, jos sen läm-
pötila ylittää suosituksen (250 °C). Jos tämä raja ylitetään, seurauksena 
saattaa olla sen rikkoontuminen ja/tai henkilö- tai esinevahinko.
Pidä mielessä, että magnum-kaliiperit, lyhytpiippuiset aseet, suuret 
painekuormat tai mikä tahansa näiden yhdistelmä tuottaa huomattavasti 
korkeamman lämpötilan laukausta kohti kuin vakiokaliiperit, piiput ja 
kuormat. 

KIERRESUOSITUKSET (ASESEPILLE)
Kaikki Stalon-kierteet tarkistetaan ja suunnitellaan tiukkojen kierteiden 
sopivuuden aikaansaamiseksi standardin “fine thread standard”: 6H 
mukaisesti. Tämä testataan kierrekaramitalla, jossa on oikea toleranssi, 
ja käytännön simulaatiotestillä ennen pakkaamista. Suosittelemme aseen 
kierrettä 6h tai vastaavaa joustavan ja turvallisen äänenvaimentimen 
asennuksen aseen kierteisiin aikaansaamiseksi. (Kuva 2) Älä KOSKAAN 
käytä tiukkaa asennusta aseen ja äänenvaimentimen välillä. Kierteen 
olakkeen ei tulisi koskaan olla pienempi kuin 0,5 mm kierteen molemmilla 
puolilla. (Kuva 2)

TAKUU
Takuu kattaa vain vahingot, jotka tuote on aiheuttanut valmistusvian 
(materiaali, muoto tai valmistus) johdosta, ja sitä sovelletaan kahden (2) 
vuoden ajan. 
Takuuta ei voi siirtää.
Takuun hyväksi käyttämiseksi tuotteen omistajan tulee pikaisesti ottaa 
yhteys jälleenmyyjään, jolta hän osti tuotteen, esittämällä kopio alkuperä-
isestä ostolaskusta. Tuote myydään ”sellaisena kuin se on” ilman mitään 
epäsuoria sopimusoikeuksia tai takuita niiden lisäksi, jotka tässä selvästi 
mainitaan. STALON AB päättää yksin ja omalla harkinnallaan, kattaako 
takuu puutteen tai olosuhteet. Olosuhteet, joita takuu ei kata sisältävät, 
mutta eivät rajoitu luvattomiin muunnostöihin, väärinkäyttöön, välinpitämät-
tömyyteen, viallisten tai vääränkokoisen ammusten käyttöön, tuotteen ja/
tai tuliaseen huonoon tai huolimattomaan käsittelyyn, luvattomien osien 
lisäämiseen äänenvaimentimeen tai sen sisälle, tuotteen varastamiseen 
tai kadottamiseen ja nykyisten käyttöohjeiden kanssa yhteensopimattoma-
an käyttöön. STALON AB ei ota vastuuta mistään vahingoista tai henkilö-
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet edellä kuvattujen väärinkäyttötapojen 
tai laiminlyöntien tuloksena. Väärinkäyttö ja laiminlyönti määritellään 
käytöksi tuotteen tarkoitetun käytön kohtuullisen alueen ulkopuolella, ja 
tämä väärinkäyttö aiheuttaa siten itse äänenvaimentimen kiihtyneen ja 
kohtuuttoman ennenaikaisen kulumisen.

jepart. Kun originaltilbehør fra Stalon er tillatt til bruk på lyddemperen.
5. Sørg for at lyddemperen er uskadd og korrekt montert før bruk. BRUK 
ALDRI lyddemperen under noen omstendigheter hvis den er skadet eller 
feilmontert på våpenet. Feil bruk kan føre til at garantien din blir ugyldig.
6. All montering og demontering av en Stalon lyddemper skal kun gjøres 
for hånd. Det er ikke nødvendig å bruke verktøy.
7. Følg alltid pleie- og vedlikeholdsinstruksene i denne bruksanvisningen. 
8. Avfyr aldri lyddemperen over den anbefalte temperaturgrensen (250°C). 
Husk at hvert påfølgende avfyrte skudd vil øke temperaturen. 
9. Hold lyddemperen unna svært eller ekstremt brannfarlige væsker og/
eller materiale. 
10. Produktet må være tørt og fritt for alle hindringer, slik som gjørme, 
smuss etc. PRØV ALDRI å avfyre en tilstoppet lyddemper. BRUK ALDRI 
utstyr fra tredjeparter, som for eksempel en plugg, til å blokkere produktets 
utgangshull. 
11. Sørg alltid for at lyddemperen og våpenet er riktig tilpasset i forhold 
til hverandre. Hvis det finnes noen tvil vedrørende korrekt tilpasning av 
lyddemperen og våpenet, så skal produktet ikke brukes før en våpensmed 
har blitt konsultert. 
12. Sørg alltid for at våpenets kaliber er det samme som eller mindre enn 
det som produktet er tilpasset for. 
13. Sørg alltid for at lyddemperens gjenger samsvarer med våpenets 
gjenger. 
14. Sørg for at våpenets gjenger og skjefte er rent og glatt. Følg vår 
godkjente toleranse og spesifikasjoner før lyddemperen monteres. 
15. Selv om lyden reduseres betraktelig med lyddemperen, anbefales 
bruk av hørselsvern. 
16. Når våpen avfyres, anbefales bruk av vernebriller. 
17. Rør ikke lyddemperen etter avfyring og når det skal fjernes fra 
våpenet. Vær ekstremt forsiktig ettersom lyddemperens temperatur kan 
forårsake brannsår og/eller personskade. Sørg for å vente til våpenet og 
lyddemperen har fått kjøle seg ned før lyddemperen fjernes. 

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
Det vil danne seg kondensasjon på innsiden av lyddemperen under bruk/
avfyring. Vann og/eller fuktighet på innsiden av lyddemperen inneholder 
ammoniakk og andre etsende stoffer som må tørke helt når våpenet ikke 
er i bruk, eller før oppbevaring. Hvis pleie- og vedlikeholdsinstruksene 
ikke følges, så kan det føre til vann- og fuktighetsskader og risikere at 
produktets garanti ikke lenger gjelder.  
Pleie- og vedlikeholdsinstrukser (Figur 1).

1. Demonter alltid lyddemperen fra våpenet når den ikke brukes. 
2. La lyddemperen tørke dersom den har blitt våt eller fuktig på innsiden. 
Bruk et varmeapparat, trykkluft, hårføner, vifte eller lignende til all fuktighet 
har forsvunnet fullstendig.  
3. Spray innsiden av lyddemperen forsiktig i cirka 1 sekund med en lett 
olje, WD-40 eller en annen lignende olje.  
4. Tilfør fett, fortrinnsvis lyddemperfett fra Stalon, på våpenets gjenger og 
for enkelte produktmodeller i lyddemperens delte seksjon. 
5.  Oppbevar lyddemperen vertikalt (stående), med frontdelen pekende 
nedover, på et tørt, godt ventilert sted (lover og regler krever kanskje at du 
oppbevarer lyddemperen i et våpenskap). Det anbefales ikke å rengjøre 
en Stalon lyddemper med rengjøringsmidler eller rengjøringsvæsker fra en 
tredjepart, men det kan gjøres hvis det er nødvendig. En messingbørste 
til våpenrengjøring kan brukes for å børste vekk kruttrester eller hvite am-
moniakkrystaller, som er synlige i hulrommet (hullet) til lyddemperen. Bruk 
ikke svært eller ekstremt brennbare væsker eller andre sterke væsker og/
eller materiale for å rengjøre lyddemperen. 

BRUK OG HÅNDTERING 
Lyddemperen skal kun brukes på våpen som den er utviklet for. Det er ikke 
anbefalt at den brukes på andre våpen eller skytevåpen.  

Før lyddemperen monteres, sørg for at våpenets gjenger samsvarer med 
våre anbefalinger. En korrekt montert Stalon lyddemper øker våpenets 
nøyaktighet. Det er derimot ikke uvanlig at treffpunktet endrer seg når en 
lyddemper er montert.  Endring av treffpunkt vil derimot være konsistent 
på dette våpenet. Et våpen med en montert lyddemper må derfor avfyres 
for å sjekke om det finnes eventuelle endringer. 

Noen Stalon lyddempere leveres med skytestøtte. Skytestøtten gir et 
ekstra støttepunkt, slik at lyddemperen og våpenet forblir riktig tilpasset 
i forhold til hverandre. I de fleste tilfeller skal skytestøtten tilpasses 
våpenløpet med en frittflytende avstand som er 0,5 til 0,7 mm større enn 
våpenløpets diameter. 

Sørg alltid for at lyddemperen er ordentlig festet til våpenet før du bruker 
det. Hvis våpenets gjenger er smurt inn med lyddemperfett fra Stalon og 
har den riktige toleransen, så bør lyddemperen være enkel å feste ordent-
lig. Hvis dette ikke er tilfelle, så bør en våpensmed kontaktes.  

Lyddemperen bør aldri avfyres ved temperaturer som overstiger vår 
anbefalte temperaturgrense på 250°C. Hvis denne grensen overstiges, 
så kan det føre til feil og kan også føre til personskader og/eller skade 
på eiendom. Vær oppmerksom på at magnumkaliber, kortløpet våpen, 
ladning med høyt trykk eller en kombinasjon av disse tingene fører til 
vesentlig høyere temperaturer per skudd enn standardkalibre, standardløp 
eller standardladninger. 

ANBEFALINGER VEDRØRENDE GJENGER (FOR VÅPENSMEDER)
Alle gjenger fra Stalon har blitt kontrollert og utviklet for å ha en gjengetil-
pasning som er i henhold til industristandarden: 6H (innvendige gjenger). 
Dette har blitt testet med en gjengepluggmåler med korrekt toleranse og i 
en praktisk simuleringstest før pakking. Vi anbefaler våpengjenger på 6h 
(utvendige gjenger) eller lignende for å få en enkel og trygg montering av 
lyddemperen (Figur 2). BRUK ALDRI en trang tilpasning mellom våpen og 
lyddemper. Skulderen på gjengen bør aldri være mindre enn 0,5 mm på 
hver side av gjengen (Figur 2).

GARANTI
Garantien dekker kun skader grunnet produksjonsfeil (materiale, design 
eller håndverk) og gjelder i to (2) år. Garantien kan ikke overføres. 

For å dra nytte av garantien, må produktets eier umiddelbart kontakte 
forhandleren som eieren kjøpte produktet fra med en kopi av den originale 
innkjøpsfakturaen. Produktet selges «som det er» uten noen videre 
underforståtte kontraktsmessige rettigheter eller garantier utover dem som 
uttrykkelig nevnes her. 

STALON AB vil etter eget skjønn avgjøre om en feil eller mangelfull 
tilstand skal dekkes av denne garantien. Tilstander som ikke dekkes 
inkluderer, men er ikke begrenset til, uautoriserte modifikasjoner, misbruk, 
forsømmelse, bruk av defekt ammunisjon, bruk av ammunisjon med feil 
størrelse, feilhåndtering eller skjødesløs håndtering av produktet og/eller 
skytevåpenet, bruk av uautoriserte deler eller tilbehør på/i lyddemperen, 
tyveri eller tap av produkt samt bruk som ikke er i samsvar med den nå-
værende bruksanvisningen. STALON AB påtar seg intet ansvar for skader 
eller kroppsskader forårsaket av handlinger eller unnlatelser som tidligere 
beskrevet. Misbruk og forsømmelse blir definert som bruk som faller uten-
for det rimelige omfanget som produktet er ment for, og som sådan bidrar 
til en akselerert eller unaturlig tidlig slitasje på selve lyddemperen. 

Figure 2
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a tight fitting between the weapon and silencer. The shoulder on the thread 
should never be smaller than 0,5mm on each side of the thread. (Figure 2)

WARRANTY
Warranty concerns the damages caused by the product due to a 
manufacturing defect (material, design, or workmanship) and is applicable 
for two (2) years.  
Warranty is not transferable.
To benefit from the warranty, the owner of the product must contact in due 
time the retailer to who he/she bought the product from, with copy of the 
original purchase invoice. The product is sold “as is” with no further implied
contractual rights or warranties beyond those expressly stated herein. It 
is at the sole discretion and determination of STALON AB if a defect or 
condition is covered by this warranty. Conditions not covered include, 
but are not limited to: unauthorized modification, abuse, neglect, use of 
defective ammunition, use of improperly sized ammunition, mishandling or 
careless handling of the product and/or the firearm, adding unauthorized 
parts or accessories on/in the silencer, theft or loss of the product and 
non-compliance with the present user manual. STALON AB assumes no 
liability for damages or bodily injury caused by such acts or omissions as 
previously described. Abuse and neglect are defined as usage outside of 
the reasonable scope for which the product is intended, thus contributing
to the accelerated and unreasonable premature wear of the silencer itself.
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lastninger eller en kombination af et eller flere af disse ting fremkalder
væsentligt højere temperaturer pr. skud end standardkalibre, -løb og 
-belastninger.

GEVINDANBEFALINGER(FOR VÅBENSMEDE)
Alle Stalon gevind er kontrollerede og designede til at have en tæt 
gevindtilslutning ifølge ”gode gevindstandarder”: 6h. Dette er testet med 
en gevindpropmåler med den rigtige tilladte afvigelse og i en praktisk si-
mulationstest før pakning. Vi anbefaler et våbengevind i 6H eller lignende 
for at få en glat og sikker montering af lyddæmperen på våbengevindet. 
(Figur 2) Brug ALDRIG en tæt tilslutning mellem våbnet og lyddæmperen. 
Flangen (også kaldet brystet eller skulder) på gevindet bør aldrig være 
mindre end 0,5 mm på hver side af gevindet. (Figur 2)

GARANTI
Garantien dækker kun skader, som skyldes produktet på grund af en 
fabrikationsfejl (materiale, design eller udførelse) og er gyldig i to (2) år. 
Garantien kan ikke overføres.
For at få fordel af garantien skal ejeren af produktet omgående kontakte 
den detailhandler, hvor ejeren har købt produktet, og vise en kopi af den 
originale købsfaktura. Produktet sælges ”som beset” uden yderligere 
implicitte kontraktmæssige rettigheder eller garantier ud over, hvad der 
er udtrykkeligt angivet heri. Det er udelukkende efter STALON AB’s eget 
skøn og afgørelse, om en defekt eller en tilstand er dækket af garantien. 
Tilstande, som ikke er dækkede, omfatter, men er ikke begrænsede til: 
uautoriserede ændringer, misbrug, forsømmelse, brug af defekt ammuni-
tion, brug af ammunition af forkert størrelse, fejlhåndtering eller skødesløs 
håndtering af produktet og/eller skydevåbnet, tilføjelse af uautoriserede 
reservedele eller tilbehør på/i lyddæmperen, tyveri eller tab af produktet 
og manglende overholdelse af nærværende brugermanual. STALON AB 
påtager sig intet ansvar for beskadigelse eller legemsbeskadigelse, som 
er forårsaget af eventuelle handlinger eller udeladelser som de ovenfor 
beskrevne. Misbrug og forsømmelse defineres som brug uden for det 
rimelige omfang, som produktet er beregnet til, og bidrager derfor til 
fremskyndet og for tidligt slid på selve lyddæmperen.

TŁUMIK STALON SILENCER
DZIĘKUJEMY ZA ZAINWESTOWANIE W TŁUMIK STALON SILENCER

BARDZO WAŻNE:
NALEŻY PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ BROSZURĘ 

ABY ZAPEWNIĆ PAŃSTWA BEZPIECZEŃSTWO I PRAWIDŁOWE 
KORZYSTANIE Z TŁUMIKA STALON, WAŻNE JEST, ABY WŁAŚCICIEL 
I INNE OSOBY ZAMIERZAJĄCE UŻYWAĆ TŁUMIKA UWAŻNIE ZAPOZ-
NALI SIĘ Z CAŁĄ INSTRUKCJĄ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWA-
NIA, ŚCIŚLE STOSOWALI SIĘ DO WSKAZÓWEK I PRZESTRZEGALI 
OSTRZEŻEŃ ZAWARTYCH W INSTRUKCJI. NIESPEŁNIENIE TEGO 
WARUNKU MOŻE SPOWODOWAĆ POWAŻNE OBRAŻENIA CIAŁA 
ORAZ USZKODZENIE PRODUKTU I BRONI. KORZYSTAJĄC Z 
TEGO PRODUKTU, UŻYTKOWNIK POTWIERDZA, ŻE PRZECZYTAŁ 
I ZROZUMIAŁ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ UŻYTKOWNIKA ORAZ PR-
ZESTRZEGA JEJ. NIE JEST MOŻLIWE, ABY OSTRZEŻENIA, ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI I INSTRUKCJE ZAWARTE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI 
UŻYTKOWNIKA OBJĘŁY WSZYSTKIE MOŻLIWE ASPEKTY, WARUNKI I 
SYTUACJE, KTÓRE MOGĄ WYSTĄPIĆ. DLATEGO UŻYTKOWNIK MUSI 
ZROZUMIEĆ, ŻE NAJWAŻNIEJSZE SĄ ROZSĄDEK I OSTROŻNOŚĆ. 
PRODUKT MOŻE BYĆ UŻYWANY WYŁĄCZNIE PRZEZ OSOBY DOBR-
ZE ZNAJĄCE ZASADY BEZPIECZNEJ OBSŁUGI BRONI PALNEJ.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
1. Pierwszy montaż oraz instalacja tłumika Stalon i akcesoriów Stalon 
powinny być wykonane przez profesjonalistę, osobę doświadczoną lub 
rusznikarza.
2. Wszelkie czynności typu demontaż, odłączanie, mocowanie lub 
obsługa tłumika należy wykonywać tylko po upewnieniu się, że broń jest 
rozładowana.
3. Niewłaściwe użytkowanie i/lub modyfikacje tłumika mogą prowadzić do 
uszkodzeń ciała i/lub szkód materialnych.
4. Nie wolno instalować żadnych akcesoriów, osprzętu ani podobnych 
produktów innych firm. Na tłumiku wolno montować tylko oryginalne 
akcesoria Stalon.
5. Przed użyciem należy upewnić się, że tłumik jest nieuszkodzony i 
prawidłowo zainstalowany. NIE UŻYWAJ tłumika, jeśli jest uszkodzony lub 
niewłaściwie zainstalowany na broni. Może to spowodować unieważnienie 
gwarancji.
6. Montaż lub demontaż tłumika Stalon odbywa się wyłącznie ręcznie, nie 
są do tego potrzebne żadne narzędzia.
7. Zawsze postępuj zgodnie ze wskazówkami dotyczącymi pielęgnacji i 
konserwacji, zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi.
8. Nigdy nie strzelaj z użyciem tłumika powyżej zalecanej temperatury 
granicznej (250°C).
Pamiętaj, że każdy kolejny oddany strzał będzie zwiększał temperaturę.
9. Trzymaj tłumik z dala od wysoce lub skrajnie łatwopalnych płynów i/
lub materiałów. 
10. Produkt musi być suchy i czysty, niezanieczyszczony błotem, ziemią 
itp. 
NIE PRÓBUJ strzelać przez zanieczyszczony, zatkany tłumik. NIE 
WOLNO używać osprzętu innych firm, np. korka blokującego otwór 
wylotowy produktu.
11. Zawsze upewnij się, że tłumik i broń są odpowiednio scentrowane. 
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości co do prawidłowego ustawienia 
tłumika względem broni, nie należy używać produktu bez uprzedniej 
konsultacji z rusznikarzem.
12. Zawsze upewnij się, że kaliber na broni jest równy lub mniejszy niż 
ten, do którego tłumik jest dopasowany.
13. Zawsze upewnij się, że gwint na tłumiku pasuje do gwintu na broni.
14. Przed zainstalowaniem tłumika upewnij się, że gwint i kołnierz 
gwintu na broni są czyste, gładkie i zgodne z naszą przyjętą tolerancją i 
specyfikacjami.
15. Pomimo znacznej redukcji dźwięku, zalecana jest ochrona słuchu.
16. Podczas strzelania z broni palnej zalecane jest noszenie okularów 
ochronnych.
17. Nie dotykaj tłumika po oddaniu strzału. Podczas zdejmowania go z 
broni zachowaj szczególną ostrożność, ponieważ temperatura tłumika 
może spowodować oparzenia i/lub obrażenia ciała. Przed demontażem 
zaczekaj, aż broń i tłumik ostygną.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Podczas używania/strzelania, wewnątrz tłumika dochodzi do kondensacji. 
Woda i/lub wilgoć wewnątrz tłumika zawiera amoniak i inne substancje 
żrące, które muszą wyschnąć, gdy tłumik nie jest używany lub przed 
przechowywaniem. Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczących pielęgnacji i 
konserwacji może spowodować uszkodzenie przez wodę/wilgoć i naruszy 
gwarancję produktu.

Instrukcje dotyczące pielęgnacji i konserwacji. (Rysunek 1)

1. Zawsze odłączaj tłumik od broni, gdy nie jest używany.
2. Wysusz tłumik, jeśli jest mokry lub wilgotny w środku. Użyj grzejnika, 
sprężonego powietrza, suszarki do włosów, wentylatora itp., aż cała wilgoć 
całkowicie wyschnie. 
3. Ostrożnie spryskaj wnętrze tłumika przez około 1 sekundę lekkim 
olejem, np. WD-40 lub innym podobnym olejem. 
4. Nałóż smar, najlepiej „Stalon do tłumików”, na gwint broni, a w nie-
których modelach również na część rozdzielającą tłumika.
5.  Przechowuj tłumik pionowo („na stojąco”) przednią częścią do dołu, w 
suchym i dobrze wentylowanym miejscu (prawo i przepisy mogą wymagać 
przechowywania go w bezpiecznym miejscu/specjalnym sejfie na broń).
Nie zaleca się czyszczenia tłumika Stalon środkami lub płynami innych 
firm, ale można to zrobić w razie potrzeby. Do usunięcia pozostałości 
prochu lub białych kryształków amoniaku widocznych w otworze (wylocie) 
tłumika można użyć mosiężnej szczotki do czyszczenia broni. Do czyszc-
zenia tłumika nie używaj wysoce łatwopalnych cieczy lub innych silne 
działających płynów i/lub materiałów.

UŻYTKOWANIE I OBSŁUGA
Tłumik powinien być używany tylko na broni, do której jest przeznaczony. 
Nie zaleca się używania na innej broni. 
Przed zamontowaniem tłumika upewnij się, że gwint broni jest zgodny z 
naszymi zaleceniami. 
Prawidłowo zainstalowany tłumik Stalon zwiększa celność broni; jednak 
często zdarza się, że punkt uderzenia zmienia się w zależności od tego, 
czy zamontowany jest tłumik, czy go nie ma. Zmiana punktu uderzenia 
jest jednak konsekwentna dla tej broni. Z broni z zamocowanym tłumikiem 
należy zatem wystrzelić, aby sprawdzić ewentualne zmiany. 
Niektóre tłumiki Stalon mają z tyłu wspornik lufy. Wspornik lufy dodaje 
kolejny punkt podparcia, aby tłumik i broń były wyrównane względem 
siebie. W większości przypadków wspornik lufy powinien być dopasowany 
do lufy broni z zachowaniem luzu: odległości o 0,5-0,7 mm większej niż 
średnica lufy. 
Zawsze przed użyciem broni upewnij się, że tłumik jest ściśle do niej 
przymocowany. Jeśli gwint na broni jest nasmarowany smarem Stalon 
do tłumików i ma odpowiednią tolerancję, tłumik powinien być łatwy do 
zamocowania. Jeśli nie, skonsultuj się z rusznikarzem. 
Tłumik nigdy nie powinien być odpalany powyżej zalecanej przez nas tem-
peratury granicznej 250°C. Przekroczenie tej granicy może spowodować 
awarię i doprowadzić do obrażeń ciała i/lub uszkodzenia mienia.
Należy pamiętać, że kalibry magnum, broń krótkolufowa, ładunki pod 
wysokim ciśnieniem lub kombinacja tych rzeczy generuje znacznie wyższe 
temperatury na strzał niż standardowe kalibry, lufy i ładunki. 

ZALECENIA DOTYCZĄCE GWINTÓW (DLA RUSZNIKARZY)
Wszystkie gwinty Stalon są sprawdzane i projektowane tak, aby mieć cias-
ne dopasowanie, zgodnie ze „standardem gwintów drobnozwojnych”: 6H. 
Jest to sprawdzane za pomocą testu gwintów w odpowiedniej tolerancji 
oraz w praktycznym teście symulacyjnym przed pakowaniem. Zalecamy 
gwint broni 6h lub podobny, aby montaż tłumika na gwincie broni był 
płynny i bezpieczny. (Rysunek 2) 
NIGDY nie używaj ciasnego połączenia między bronią a tłumikiem. 
Kołnierz gwintu nigdy nie powinien być węższy niż 0,5 mm z każdej strony 
gwintowania. (Rysunek 2)

GWARANCJA
Gwarancja obejmuje tylko szkody spowodowane przez produkt z powodu 
wady produkcyjnej (materiału, projektu lub wykonania) i obowiązuje przez 
dwa (2) lata. 
Gwarancja nie podlega przeniesieniu.
Aby skorzystać z gwarancji, właściciel produktu musi niezwłocznie po 
stwierdzeniu szkody skontaktować się ze sprzedawcą, od którego kupił 
produkt, z kopią oryginalnej faktury zakupu. 
Produkt jest sprzedawany „w stanie podstawowym” bez żadnych dalszych 
sugerowanych praw umownych lub gwarancji, wykraczających poza te 
wyraźnie określone w niniejszym dokumencie. To, czy wada lub stan 
jest objęty niniejszą gwarancją, leży w wyłącznej gestii STALON AB. 
Warunki, które nie są objęte dotyczą między innymi: nieautoryzowanych 
modyfikacji, nadużyć, zaniedbań, użycia wadliwej amunicji, użycia amu-
nicji nieodpowiedniej rozmiarem, niewłaściwej obsługi lub nieostrożnego 
obchodzenia się z produktem i/lub bronią, dodawania nieautoryzowanych 
części lub akcesoriów na/w tłumiku, kradzieży lub utraty produktu oraz 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi. STALON AB nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody lub obrażenia ciała spowodowane przez 
jakiekolwiek działania lub zaniechania opisane powyżej. Nadużycia i 
zaniedbania są definiowane jako użytkowanie poza rozsądnym zakresem, 
dla którego produkt jest przeznaczony, przyczyniające się w ten sposób 
do przyspieszonego i nieuzasadnionego przedwczesnego zużycia 
samego tłumika.

на трети страни. На шумозаглушителя е позволено да се монтират 
само оригинални аксесоари на Stalon.
5. Уверете се, че шумозаглушителят не е повреден и е правилно 
инсталиран преди употреба. НЕ работете с шумозаглушителя при 
никакви обстоятелства, ако е повреден или неправилно монтиран на 
оръжието. Това може да доведе до анулиране на Вашата гаранция.
6. Всяко поставяне или сваляне на шумозаглушител Stalon се 
извършва само на ръка, не са необходими инструменти.
7. Винаги следвайте инструкциите за грижи и поддръжка в това 
ръководство за експлоатация.
8. Никога не стреляйте с шумозаглушителя при температура над 
препоръчителната граница (250°C).
Не забравяйте, че всеки следващ изстрел ще повиши температурата.
9. Дръжте шумозаглушителя далеч от силно или изключително 
запалими течности и/или материали.
10. Продуктът трябва да е сух и без никакви обструкции, като кал, 
мръсотия и др. НЕ се опитвайте да стреляте през шумозаглушител 
с някаква обструкция. НЕ използвайте устройства на трети страни, 
напр. тапа, за да блокирате изходния отвор на продукта.
11. Винаги се уверявайте, че шумозаглушителят и оръжието са 
подравнени. Ако има съмнение относно правилното подравняване 
на продукта и оръжието, не използвайте продукта, без първо да се 
консултирате с оръжейник.
12. Винаги се уверявайте, че калибърът на оръжието е равен на или 
по-малък от този, за който е пригоден продуктът.
13. Винаги се уверявайте, че резбата на шумозаглушителя съвпада с 
резбата на оръжието.
14. Уверете се, че резбата и нерезбованата част на оръжието са 
чисти, гладки и следвайте нашите приети толеранси и спецификации, 
преди да инсталирате шумозаглушителя.
15. Въпреки значителното намаляване на звука се препоръчва защита 
на слуха.
16. При стрелба с огнестрелно оръжие се препоръчва носенето на 
защитни очила.
17. Не докосвайте шумозаглушителя след стрелба и когато го 
сваляте от оръжието си. Бъдете изключително внимателни, тъй като 
температурата на шумозаглушителя може да причини изгаряния и/или 
телесни наранявания. Не забравяйте да изчакате, докато оръжието и 
шумозаглушителят се охладят, преди да се опитате да го свалите.

ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА
При използване/стрелба вътре в шумозаглушителя се образува 
конденз. Водата и/или влагата в шумозаглушителя съдържат амоняк 
и други разяждащи вещества, които трябва да изсъхнат, когато не се 
използва или преди съхранение. Неспазването на инструкциите за 
грижа и поддръжка може да доведе до 
повреда от вода/влага и ще компрометира гаранцията на продукта. 
Инструкции за грижа и поддръжка. (Фигура 1)

1. Винаги отделяйте шумозаглушителя от оръжието, когато не се 
използва.
2. Изсушете шумозаглушителя, ако е мокър или влажен отвътре. 
Използвайте нагревател, сгъстен въздух, сешоар, вентилатор или 
подобен уред, докато цялата влага не изсъхне напълно. 
3. Впръскайте внимателно във вътрешността на шумозаглушителя за 
около 1 секунда леко масло, WD-40 или друго подобно масло. 
4. Нанесете грес, за предпочитане грес за шумозаглушител Stalon, 
върху резбата на оръжието, а за някои модели и в цепката на 
шумозаглушителя.
5. Съхранявайте заглушителя вертикално (изправен) с предния 
край, насочен надолу, на сухо, добре проветриво място (законите и 
разпоредбите може да изискват да го съхранявате в сейф за оръжие).
Не се препоръчва почистването на шумозаглушител Stalon с 
почистващо вещество или течност на трети страни, но може да 
се направи, ако е необходимо. Месингова четка за почистване на 
оръжие може да се използва за отстраняване на остатъците от барут 
или бели кристали амоняк, видими в отвора на заглушителя. Не 
използвайте силно 
или изключително запалими течности или други силни течности и/или 
материали за почистване на шумозаглушителя.

ИЗПОЛЗВАНЕ И РАБОТА
Шумозаглушителят трябва да се използва само с оръжия, за които е 
предназначен. Не се препоръчва използването с други пистолети или 
огнестрелни оръжия. 
Преди да инсталирате шумозаглушителя, уверете се, че резбата на 
оръжието е в съответствие с нашите препоръки. 
Правилно монтираният шумозаглушител Stalon увеличава 
точността на оръжието; не е необичайно обаче точката на удар да 
се променя в зависимост от това дали е поставен шумозаглушител 
или не. Промяната в точката на удар обаче е винаги една и съща 
за съответното оръжие. Следователно всяко оръжие с поставен 
шумозаглушител трябва да бъде изпробвано, за да се провери за 
възможни промени. 
Някои шумозаглушители Stalon се предлагат с опора за цев отзад. 
Опората за цевта добавя още една опорна точка, която да поддържа 
шумозаглушителя и оръжието подравнени един спрямо друг. В 
повечето случаи опората за цевта трябва да се регулира спрямо 
цевта на оръжието, като свободно плаващото разстояние е с 0,5–0,7 
mm по-голямо от диаметъра на цевта. 
Винаги се уверявайте, че шумозаглушителят е здраво закрепен 
към оръжието, преди да го използвате. Ако резбата на оръжието е 
смазана с грес за шумозаглушител Stalon и има правилния толеранс, 
шумозаглушителят трябва да се поставя лесно. Ако не, моля, 
консултирайте се с оръжейник. 
Шумозаглушителят никога не трябва да се използва при температура, 
надвишаваща нашата препоръчителна граница от 250°C. 
Превишаването на тази температура може да доведе до повреда и да 
предизвика нараняване и/или материални щети.
Имайте предвид, че магнум калибри, късоцевни оръжия, високо 
работно налягане или комбинация от тези неща генерира значително 
по-високи температури при изстрел от стандартните калибри, цеви 
и налягания. 

ПРЕПОРЪКИ ЗА РЕЗБАТА (ЗА ОРЪЖЕЙНИЦИ)
Всички резби Stalon са проверени и проектирани да имат плътно 
прилягане на резбата според „стандарта за фина резба“: 6H. Това се 
тества с измервателен накрайник за резба в правилния толеранс и 
в практически симулационен тест преди опаковане. Препоръчваме 
оръжейна резба от 6h или подобна, за да има гладък и безопасен 
монтаж на шумозаглушителя върху резбата на оръжието. (Фигура 
2) НИКОГА не използвайте плътно прилягане между оръжието и 
шумозаглушителя. Нерезбованата част никога не трябва да е по-
малко от 0,5 мм от всяка страна на резбата. (Фигура 2)

ГАРАНЦИЯ
Гаранцията покрива само щети, причинени от продукта поради 
производствен дефект (материал, дизайн или изработка) и е 
приложима за две (2) години. 
Гаранцията не подлежи на прехвърляне.
За да се възползва от гаранцията, собственикът на продукта трябва 
незабавно да се свърже с търговеца на дребно, от когото е закупил 
продукта, с копие от оригиналната фактура от покупката. Продуктът 
се продава „както е“, без да се подразбират допълнителни
договорни права или гаранции извън изрично посочените тук. По 
собствено усмотрение и преценка STALON AB определя дали даден 
дефект или състояние се покриват от тази гаранция. Условията, които 
не са обхванати, включват, но не се ограничават до: неоторизирана 
модификация, злоупотреба, небрежност, използване на дефектни 
боеприпаси, използване на боеприпаси с неподходящи размери, 
неправилно боравене или небрежно боравене с продукта и/или 
огнестрелното оръжие, добавяне на неразрешени части или 

DUŠILEC STALON
HVALA ZA NALOŽBO V DUŠILEC STALON.

ZELO POMEMBNO:
PREBERITE IN SHRANITE TO KNJIŽICO 

ZA ZAGOTOVITEV VAŠE VARNOSTI IN PRAVILNE UPORABE DUŠILCA 
STALON JE POMEMBNO, DA LASTNIK IN VSI, KI NAMERAVAJO UPO-
RABLJATI DUŠILEC, NAJPREJ NATANČNO PREBEREJO CELOTEN 
PRIROČNIK IN PRED UPORABO IZDELKA DOSLEDNO UPOŠTEVAJO 
VKLJUČENA OPOZORILA IN NAVODILA. ČE TEGA NE UPOŠTEVATE, 
OBSTAJA NEVARNOST HUDIH TELESNIH POŠKODB TER POŠKODB 
IZDELKA IN STRELNEGA OROŽJA. Z UPORABO TEGA IZDELKA 
POTRJUJETE, DA STE PREBRALI IN RAZUMELI TA UPORABNIŠKI 
PRIROČNIK TER DA GA UPOŠTEVATE. OPOZORILA, PREVIDNOSTNI 
UKREPI IN NAVODILA V TEM UPORABNIŠKEM PRIROČNIKU NE 
MOREJO ZAOBSEČI VSEH MOŽNIH POGOJEV IN OKOLIŠČIN, KI 
BI SE LAHKO POJAVILE. ZATO MORA UPORABNIK RAZUMETI, DA 
STA RAZUMNO RAVNANJE IN PREVIDNOST IZJEMNO POMEMBNA. 
IZDELEK SMEJO UPORABLJATI LE OSEBE, KI SO DOBRO POUČENE 
O VARNEM RAVNANJU S STRELNIM OROŽJEM.

SPLOŠNA VARNOST
1. Prvo namestitev in vgradnjo dušilca Stalon in dodatne opreme Stalon
naj opravi izkušen ali strokovni posameznik oziroma
puškar.
2. Dušilec razstavljajte, odstranjujte, pritrjujte ali z njim ravnajte šele, ko 
ste se prepričali, da je orožje izpraznjeno.
3. Nepravilna uporaba in/ali spreminjanje dušilca lahko povzroči telesne 
poškodbe in/ali materialno škodo.
4. Nikoli ne nameščajte dodatne opreme, dodatkov ali podobnih izdelkov 
drugih proizvajalcev. Na dušilec je dovoljeno namestiti samo originalne 
dodatke Stalon.
5. Pred uporabo se prepričajte, da je dušilec nepoškodovan in pravilno 
nameščen. V nobenem primeru NE uporabljajte dušilca, če je poškodovan 
ali ni pravilno nameščen na orožje. Če tega ne upoštevate, se lahko 
izniči garancija.
6. Vso pritrjevanje ali odstranjevanje dušilca Stalon poteka izključno ročno,
orodje ni potrebno.
7. Vedno upoštevajte navodila za nego in vzdrževanje v tem uporab-
niškem priročniku.
8. Z dušilcem nikoli ne streljajte nad priporočeno maksimalno tempera-
turno (250 °C).
Ne pozabite, da se z vsakim nadaljnjim izstreljenim strelom temperatura 
poveča.
9. Dušilca ne hranite v bližini lahko vnetljivih ali zelo vnetljivih
tekočin in/ali materialov.
10. Izdelek mora biti suh in brez ovir, kot so blato, umazanija itd. 
NE poskušajte streljati skozi zamašen dušilec. NE uporabljajte nobenih 
izdelkov drugih proizvajalcev, npr. čepov, s katerimi bi zamašili izhodno 
odprtino izdelka.
11. Vedno se prepričajte, da sta dušilec in orožje poravnana. Če obstaja 
kakršen koli dvom o pravilni poravnavi izdelka in orožja, izdelka ne 
uporabljajte, ne da bi se prej posvetovali s puškarjem.
12. Vedno se prepričajte, da je kaliber na orožju enak ali manjši od
kalibra, za katerega je izdelan izdelek.
13. Vedno se prepričajte, da se navoj na dušilcu ujema z navojem na 
orožju.
14. Pred namestitvijo dušilca se prepričajte, da sta navoj in rama na orožju
čista in gladka ter da ustrezata našim sprejetim tolerancam in specifi-
kacijam.
15. Kljub znatnemu zmanjšanju zvoka je priporočljivo
nositi zaščito sluha.
16. Pri streljanju s strelnim orožjem je priporočljivo
nositi zaščitna očala.
17. Po streljanju in pri odstranjevanju z orožja se ne dotikajte dušilca. 
Bodite zelo previdni, saj lahko temperatura dušilca povzroči opekline in/
ali telesne poškodbe. Pred odstranjevanjem počakajte, da se orožje in 
dušilec ohladita.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Med uporabo/streljanjem v dušilcu nastaja kondenz. Voda in/ali vlaga v 
notranjosti dušilca vsebuje amoniak in druge jedke snovi, ki se morajo 
posušiti, ko dušilec ni v uporabi ali preden ga shranite. Neupoštevanje 
navodil za nego in vzdrževanje lahko povzroči škodo zaradi vode/vlage 
in izniči garancijo izdelka. 
Navodila za nego in vzdrževanje. (Slika 1)

1. Ko ga ne uporabljate, vedno odstranite dušilec z orožja.
2. Če je notranjost dušilca mokra ali vlažna, ga posušite. Uporabite grelec, 
stisnjen zrak, sušilnik za lase, ventilator ali podoben pripomoček, dokler se 
vsa vlaga popolnoma ne posuši. 
3. Notranjost dušilca za približno 1 sekundo previdno popršite z lahkim 
oljem, WD-40 ali drugim podobnim oljem. 
4. Na navoj orožja, pri določenih modelih dušilcev pa tudi na navoj med 
sestavnimi deli večdelnega dušilca, nanesite mazivo, po možnosti mazivo 
za dušilce Stalon.
5. Dušilec hranite v navpični (stoječi) legi s sprednjim delom, obrnjenim 
navzdol, na suhem in dobro prezračevanem mestu (v skladu z zakoni in 
predpisi ste ga morda dolžni hraniti v sefu za orožje).
Čiščenje dušilca Stalon s čistili ali tekočinami drugih proizvajalcev ni 
priporočljivo, vendar ga po potrebi kljub temu lahko opravite. Ostanke 
smodnika ali bele kristale amoniaka, vidne v izvrtini (odprtini) dušilca, lah-
ko odstranite z medeninasto krtačo za čiščenje orožja. Za čiščenje dušilca 
ne uporabljajte lahko ali zelo vnetljivih tekočin ali drugih močnih tekočin 
in/ali materialov.

UPORABA IN DELOVANJE
Dušilec se sme uporabljati samo na orožju, za katerega je zasnovan. 
Uporabo na drugem hladnem ali strelnem orožju odsvetujemo. 
Pred namestitvijo dušilca se prepričajte, da je navoj orožja v skladu z 
našimi priporočili. 
Pravilno nameščen dušilec Stalon sicer poveča natančnost orožja, vendar 
pa se točka udarca neredko spremeni glede na to, ali je na orožje pritrjen 
dušilec ali ne. V vsakem primeru pa je sprememba točke udarca pri tem 
orožju dosledna. Z orožjem, na katerega je pritrjen dušilec, je zato treba 
najprej streljati, da preverite morebitne spremembe. 
Nekateri dušilci Stalon so opremljeni z oporo za cev na zadnji strani. 

SILENCIADOR STALON
OBRIGADO POR INVESTIR NUM SILENCIADOR STALON.

MUITO IMPORTANTE:
LEIA E GUARDE ESTA BROCHURA 

PARA ASSEGURAR A SEGURANÇA E A UTILIZAÇÃO ADEQUADA DO 
SILENCIADOR STALON, É IMPORTANTE QUE O PROPRIETÁRIO, 
E QUALQUER PESSOA QUE QUEIRA UTILIZAR O SILENCIADOR, 
LEIA, PRIMEIRO, CUIDADOSAMENTE, TODO O MANUAL E SIGA, DE 
FORMA ESTRITA, OS AVISOS E INSTRUÇÕES INCLUÍDOS ANTES DE 
UTILIZAR O PRODUTO. QUALQUER FALHA EM FAZÊ-LO PODERÁ 
RESULTAR EM LESÕES FÍSICAS GRAVES E DANOS NO PRODUTO 
E NA ARMA. AO UTILIZAR ESTE PRODUTO, RECONHECE QUE LEU 
E ENTENDEU O MANUAL DO UTILIZADOR E QUE CUMPRE COM 
ELE. É IMPOSSÍVEL QUE OS AVISOS, PRECAUÇÕES E INSTRUÇÕES 
NESTE MANUAL DE UTILIZADOR ABARQUE TODAS AS CONDIÇÕES 
E SITUAÇÕES POSSÍVEIS QUE POSSAM OCORRER. ASSIM, DEVERÁ 
SER ENTENDIDO POR PARTE DO OPERAR QUE O BOM SENSO E O 
CUIDADO SÃO DA MAIOR IMPORTÂNCIA. O PRODUTO SÓ DEVE SER 
UTILIZADO POR PESSOAS COM CONHECIMENTOS ADEQUADOS 
QUANTO À OPERAÇÃO SEGURA DE ARMAS DE FOGO.

SEGURANÇA GERAL
1. Encaixe e instalação inicial de um silenciador Stalon e de acessórios 
Stalon devem ser realizado por um indivíduo profissional ou experiente, 
ou por um armeiro.
2. Desmonte, retire, coloque ou manuseie o silenciador apenas após 
certificar-se de que a arma está descarregada.
3. A utilização e/ou modificação inadequadas do silenciador poderão dar 
azo a danos materiais e/ou lesões físicas.
4. Nunca instale um acessório, adicional ou produto similar de terceiros. 
Só é permitida a instalação no silenciador de acessórios originais Stalon.
5. Certifique-se de que o silenciador não tem danos e está corretamente 
instalado antes da utilização. NÃO OPERE o seu silenciador sob 
circunstância alguma se o mesmo estiver danificado ou não estiver bem 
colocado na arma. Ao fazê-lo poderá dar azo a uma anulação da garantia.
6. Toda a colocação e retirada de um silenciador Stalon é feita manual-
mente, não são necessárias ferramentas.
7. Siga sempre as instruções de manutenção e cuidados neste manual 
de utilizador.
8. Nunca dispare o silenciador acima do limite de temperatura recomenda-
do (250°C).
Lembre-se de que cada tiro consecutivo disparado irá aumentar a 
temperatura.
9. Mantenha o silenciador afastado de líquidos e/ou materiais altamente 
ou extremamente inflamáveis.
10. O produto deverá estar seco e livre de quaisquer obstruções como, 
por exemplo, lamas, sujidade, etc. NÃO tente disparar através de um 
silenciador obstruído. NÃO utilize qualquer dispositivo de terceiros, por 
exemplo, um tampão, para bloquear o orifício de saída do produto.
11. Certifique-se sempre de que o silenciador e a arma estão alinhados. 
Se houver dúvidas quanto ao alinhamento correto do produto e da arma, 
não utilize o produto sem primeiro consultar um armeiro.
12. Certifique-se sempre de que o calibre da arma é igual ou inferior ao
daquele ao qual o produto se deve encaixar.
13. Certifique-se sempre de que a linha no silenciador coincide com a 
linha da arma.
14. Certifique-se de que o eixo e o ombro na arma estão limpos, suaves
e seguem as nossas especificações e tolerância adequadas antes de 
instalar o silenciador.
15. Apesar de uma redução significativa de som, é recomendada
a utilização de proteção auditiva.
16. Aquando do disparo de armas de fogo, recomenda-se a utilização
de óculos de proteção.
17. Não toque no silenciador após o disparo e aquando da remoção do 
mesmo da arma. Exerça um cuidado extremo uma vez que a temperatura 
do silenciador poderá causar queimaduras e/ou lesões físicas. Certifi-
que-se de que aguardar até que a arma e o silenciador tenham arrefecido 
antes de tentar a remoção.

STALON GELUIDSDEMPER
BEDANKT VOOR UW AANKOOP VAN EEN STALON GELUIDSDEMPER.

UITERST BELANGRIJK:
LEES DEZE FOLDER EN BEWAAR HEM.

OM UW VEILIGHEID EN HET CORRECTE GEBRUIK VAN DE STALON 
GELUIDSDEMPER TE GARANDEREN IS HET BELANGRIJK DAT DE 
EIGENAAR EN IEDEREEN DIE DE GELUIDSDEMPER WIL GEBRUIKEN 
DE VOLLEDIGE HANDLEIDING GRONDIG LEEST EN DE DAARIN 
VERMELDE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES NAUWGEZET 
NALEEFT ALVORENS HET PRODUCT TE GEBRUIKEN. VERZUIM OM 
DIT TE DOEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIGE LICHAMELIJKE LETSELS 
EN SCHADE AAN HET PRDOUCT EN HET VUURWAPEN. DOOR DIT 
PRODUCT TE GEBRUIKEN ERKENT U DAT U DEZE GEBRUIKS-
HANDLEIDING GELEZEN EN BEGREPEN HEBT EN DEZE ZULT 
NALEVEN. DE WAARSCHUWINGEN, VOORZORGSMAATREGELEN EN 
INSTRUCTIES VERMELD IN DEZE GEBRUIKSHANDLEIDING KUNNEN 
ONMOGELIJK ALLE MOGELIJKE VOORWAARDEN EN SITUATIES 
DIE ZICH KUNNEN VOORDOEN BEHANDELEN. DAAROM MOET DE 
GEBRUIKER BESEFFEN DAT GEZOND VERSTAND EN VOORZICH-
TIGHEID UITERST BELANGRIJK ZIJN. HET PRODUCT MAG ALLEEN 
WORDEN GEBRUIKT DOOR PERSONEN DIE GOED OPGELEID ZIJN 
OM VUURWAPENS VEILIG TE BEDIENEN.
 
ALGEMENE VEILIGHEID
1. De eerste afstelling en installatie van een Stalon geluidsdemper en

Opora za cev predstavlja dodatno oporno točko, s
katero sta dušilec in orožje med seboj bolje poravnana. V večini primerov 
je treba oporo za cev prilagoditi cevi orožja, pri čemer mora biti prosto 
lebdeča razdalja za 0,5–0,7 mm večja od premera cevi. 
Pred uporabo se vedno prepričajte, da je dušilec trdno pritrjen na orožje. 
Če je navoj na orožju namazan z mazivom za dušilce Stalon in ima 
ustrezno toleranco, bi moralo biti mogoče zlahka trdno pritrditi dušilec na 
orožje. Če temu ni tako, se obrnite na puškarja. 
Z dušilcem nikoli ne smete streljati, če je njegova temperatura presegla 
našo priporočeno maksimalno temperaturo 250 °C. Preseganje te meje 
lahko povzroči okvaro in povzroči telesne poškodbe in/ali materialno 
škodo.
Upoštevajte, da kalibri magnum, kratkocevno orožje, visokotlačni naboji ali 
kombinacija naštetih dejavnikov povzročajo bistveno višje temperature za 
vsak posamezen strel kot standardni kaliber, cev in naboji. 

PRIPOROČILA ZA NAVOJE (ZA PUŠKARJE)
Vsi navoji izdelkov Stalon so preverjeni in zasnovani tako, da imajo tesno 
prileganje navoja v skladu s »standardom za fine navoje«: 6H. To se pred 
pakiranjem preveri z navojnim kontrolnim trnom v ustrezni toleranci in s 
praktičnim simulacijskim preskusom. Priporočamo navoj za orožje 6h ali 
podoben navoj, da bo namestitev dušilca na navoj orožja potekala gladko 
in varno. (Slika 2) NIKOLI ne uporabljajte tesnega prileganja med orožjem 
in dušilcem. Rama na navoju ne sme biti nikoli manjša od 0,5 mm na vsaki 
strani navoja. (Slika 2)

GARANCIJA
Garancija krije le škodo, ki bi jo povzročil izdelek zaradi napake v 
proizvodnji (material, zasnova ali izdelava), in velja dve (2) leti. 
Garancija ni prenosljiva.
Če želi lastnik izdelka uveljavljati garancijo, se mora nemudoma obrniti na 
prodajalca, pri katerem je izdelek kupil, in priložiti kopijo originalnega raču-
na za nakup. Izdelek se prodaja »takšen, kot je«, brez nadaljnjih implicitnih
pogodbenih pravic ali jamstev, razen tistih, ki so izrecno navedeni v tem 
dokumentu. Družba STALON AB po lastni presoji odloči, ali je določena 
napaka ali stanje zajeto v tej garanciji. Pogoji, ki niso kriti s to garancijo, 
med drugim vključujejo: nepooblaščeno spreminjanje, zlorabo, zanemar-
janje, uporabo okvarjenega streliva, uporabo streliva neustrezne velikosti, 
napačno ali neprevidno ravnanje z izdelkom in/ali strelnim orožjem, 
dodajanje nepooblaščenih delov ali dodatkov na dušilec, krajo ali izgubo 
izdelka ter neupoštevanje tega uporabniškega priročnika. Družba STALON 
AB ne prevzema nobene odgovornosti za škodo ali telesne poškodbe, ki 
so posledica prej opisanih dejanj ali opustitev. Zloraba in malomarnost 
sta opredeljeni kot uporaba izdelka zunaj razumnega obsega, ki mu je 
izdelek namenjen,
in tako prispevata k pospešeni in pretirani prezgodnji obrabi samega 
dušilca.

CUIDADO E MANUTENÇÃO
Forma-se condensação dentro do silenciador aquando da utilização/dispa-
ro. Água e/ou humidade dentro do silenciador contém amoníaco e outras 
substâncias cáusticas que devem secar quando não estiver a ser utilizada 
ou antes de ser guardada. Qualquer falha em seguir das instruções de 
cuidados e manutenção poderá resultar em danos de água/humidade e irá 
comprometer a garantia do produto. 
Instruções de cuidado a manutenção (Imagem1).

1. Retire sempre o silenciador da arma quando a mesma não estiver a ser 
utilizada. 2. Seque o silenciador se estiver húmido ou molhado no interior. 
Utilize um aquecedor, ar comprimido, secador de cabelo, ventoinha ou 
similar até que toda a humidade tenha secado na totalidade. 
3. Borrife o interior do silenciador cuidadosamente durante aproximada-
mente 1 segundo com óleo leve, WD-40 ou outro óleo similar. 
4. Aplique lubrificante, de preferência lubrificante para silenciador 
Stalon, ao eixo da arma, e para alguns modelos, na secção de divisão 
do silenciador.
5. Armazene o silenciador na vertical (de pé) com a parte da frente a 
apontar para baixo num local bem ventilado (a legislação e regulamentos 
poderão exigir que você a guarde num cofre de armas).  
A limpeza de um silenciador Stalon com qualquer substância de limpeza 
ou líquidos de terceiros não é recomendada, mas pode ser feita, se 
necessário. Um escova de cobre de limpeza de pistolas pode ser utilizada 
para escovar os resíduos de pó da arma ou cristais de amoníaco brancos 
visíveis no orifício do silenciador. Não utilize quaisquer líquidos altamente 
ou extremamente 
inflamáveis ou outros líquidos e/ou materiais fortes para limpar o 
silenciador.

UTILIZAÇÃO E OPERAÇÃO
O silenciador só deve ser utilizado nas armas que o possam receber. A 
utilização em outras armas não é recomendado. 
Antes de instalar o silenciador, certifique-se de que o eixo da arma está 
em linha com as nossas recomendações. 
Um silenciador Stalon bem instalado aumenta a precisão de uma arma, 
no entanto, não é incomum o ponto de impacto mudar dependendo de se 
um silenciador foi colocado ou não. A alteração no ponto de impacto é, 
no entanto, consistente nessa arma. A arma com um silenciador colocado 
deverá, assim, ser disparada para verificar quanto a possíveis alterações. 
Alguns silenciadores Stalon vêm com um suporte de tambor na traseira. O 
suporte de tambor adiciona ou ponto de suporte para manter o silenciador 
e a arma alinhados um com o outro. Na maioria dos casos, o suporte do 
tambor deverá ser ajustado ao tambor da arma, com uma distância de 
flutuação livre de 0,5 a 0,7 mm maior do que o diâmetro do tambor. 
Certifique-se sempre de que o silenciador está bem colocado na arma 
antes de a utilizar. Se o eixo na arma estiver lubrificado com lubrificante 
para silenciador Stalon e tiver a tolerância correta, o silenciador deverá 
ser colocado com facilidade. Se assim não for, consulte o armeiro. 
O silenciador nunca deverá ser disparado cima do nosso limite de 
temperatura recomendado de 250°C. Excede este limite poderá resultar 
em falha ou levar a lesão física e/ou danos materiais.
Tenha cuidado com calibres magnum, armas de cilindro curto, cargas de 
alta pressão ou uma combinação de qualquer uma destas coisas gera 
temperaturas significativamente mais altas por disparo do que os calibres, 
cilindros e cargas padrão. 

RECOMENDAÇÕES DE eixo (PARA ARMEIROS)
Todos os eixos Stalon são verificados e criados para terem um encaixe 
de eixo justo de acordo com a ”norma de eixo fino”: 6H. Isto é testado 
com uma sonda de tampão de eixo na tolerância correta e num teste de 
simulação prática antes de guardar. Recomendamos um eixo de arma em 
6h ou similar de modo a ter uma instalação segura e suave do silenciador 
no eixo da arma. (Imagem2) NUNCA utilize uma união de encaixe entre a 
arma e o silenciador. O ombro no eixo nunca deve ser mais pequeno do 
que 0,5 mm em cada lado do eixo. (Imagem2).

GARANTIA
A garantia cobre apenas danos causados pelo produto devido a um 
defeito de fabrico (material, design ou mão-de-obra) e é aplicável a dois 
(2) anos. 
A garantia não é transferível.
Para beneficiar da garantia, o proprietário do produto deverá contactar, 
imediatamente, o revendedor a quem o proprietário comprou o produto 
com uma cópia a fatura de compra original. O produto é vendido ”como 
está” sem quaisquer
direitos ou garantias contratuais além dos aqui expressos. Fica à respon-
sabilidade e determinação da STALON AB se um defeito ou problema 
for coberto por esta garantia. Os problemas não cobertos incluem, mas 
não só: modificação não autorizada, abuso, negligência, utilização ou 
munições com defeito, a utilização de munições de tamanho inadequado, 
a má utilização ou o manuseamento descuidado do produto e/ou da arma 
de fogo, adicionar partes não autorizadas ou acessórios no silenciador, 
roubo ou perda do produto e não conformidade com o presente manual 
de utilizador. A STALON AB não assume qualquer responsabilidade por 
danos ou lesões físicas causadas por quaisquer atos ou omissões confor-
me anteriormente descrito. O abuso e a negligência são definidos como 
utilização fora do âmbito razoável para o qual o produto foi fabricado 
contribuindo, assim,
para o desgaste prematuro irrazoável e acelerado do próprio silenciador.

Stalon accessoires moet gebeuren door een ervaren persoon, een 
vakman of een wapensmid. 
2. Voor u de geluidsdemper ontmantelt, losmaakt, bevestigt of bedient, 
moet u controleren dat het wapen niet geladen is.
3. Foutief gebruik en/of foutieve aanpassing van de geluidsdemper kan 
lichamelijke letsels en/of materiële schade veroorzaken.
4. Installeer nooit accessoires, randapparaten of gelijkaardige producten 
van derden. Alleen originele Stalon accessoires mogen worden geïnstalle-
erd op de geluidsdemper.
5. Controleer vóór gebruik dat de geluidsdemper geen beschadigingen 
vertoont en correct geïnstalleerd is. Gebruik uw geluidsdemper IN GEEN 
GEVAL indien hij beschadigd is of niet correct bevestigd is op het wapen. 
Indien u dit wel doet, kan uw garantie ongeldig worden.
6. Het bevestigen of losmaken van een Stalon geluidsdemper gebeurt 
volledig manueel; er is geen gereedschap voor nodig.
7. Volg de onderhoudsinstructies in deze gebruikshandleiding altijd op.
8. Schiet nooit met de geluidsdemper wanneer de aanbevolen tempera-
tuurlimiet (250°C) overschreden is. Denk eraan dat de temperatuur stijgt 
bij elk opeenvolgend schot.
9. Houd de geluidsdemper altijd uit de buurt van zeer of uiterst ontvlam-
bare vloeistoffen en/of materialen.
10. Het product moet droog zijn en vrij van obstructies zoals modder, 
aarde, enz. Probeer NOOIT te schieten met een geblokkeerde 
geluidsdemper. Gebruik GEEN toestellen van derden, bv. een pin, om de 
uitgangsopening van het product af te sluiten.
11. Zorg steeds dat de geluidsdemper en het wapen uitgelijnd zijn. In 
geval van twijfel over de correcte uitlijning van het product en het wapen 
moet u eerst een wapensmid contacteren voor u het product gebruikt.
12. Controleer steeds dat het kaliber van het wapen gelijk is aan of kleiner 
is dan het kaliber waarvoor het product bedoeld is.
13. Controleer steeds dat de schroefdraad op de geluidsdemper overeens-
temt met de schroefdraad op het wapen.
14. Controleer dat de schroefdraad en de borst van het wapen schoon en 
glad zijn en voldoen aan onze goedgekeurde toleranties en specificaties 
voor u de geluidsdemper installeert.
15. Ondanks de aanzienlijke geluidsdemping wordt het dragen van 
gehoorbescherming aanbevolen.
16. Het dragen van een veiligheidsbril is aanbevolen wanneer u een 
vuurwapen afvuurt.
17. Raak de geluidsdemper niet aan na het schot en wanneer u hem van 
uw wapen verwijdert. Wees uiterst voorzichtig want de temperatuur van de 
geluidsdemper kan brandwonden en/of lichamelijke letsels veroorzaken. 
Wacht tot het wapen en de geluidsdemper afgekoeld zijn vooraleer u de 
geluidsdemper probeert te verwijderen.

ONDERHOUD
Tijdens het gebruik/schieten wordt er condensatie gevormd aan de binnen-
kant van de geluidsdemper. Water en/of vocht binnenin de geluidsdemper 
bevatten ammoniak en andere bijtende stoffen die moeten opdrogen 
wanneer u het apparaat niet gebruikt of voor u het opbergt. Verzuim om de 
onderhoudsinstructies na te leven kan leiden tot
water-/vochtschade en brengt de garantie op het product in het gedrang. 
Onderhoudsinstructies. (Afbeelding 1)

1. Verwijder de geluidsdemper altijd van het wapen wanneer u hem niet 
gebruikt.
2. Laat de geluidsdemper drogen wanneer hij aan de binnenkant nat of vo-
chtig is. Gebruik een verwarmingstoestel, perslucht, haardroger, ventilator 
of een gelijkaardig toestel tot alle vocht volledig is opgedroogd. 
3. Besproei de binnenkant van de geluidsdemper gedurende ongeveer 
1 seconde zorgvuldig met een lichte olie, WD-40 of andere vergelijkbare 
olie. 
4. Breng vet, bij voorkeur Stalon geluidsdempervet, aan op de schroef-
draad van het wapen, en voor sommige modellen, in de splitsectie van 
de geluidsdemper.
5.  Bewaar de geluidsdemper verticaal (rechtopstaand) met de voorkant 
naar beneden gericht op een droge, goed geventileerde plaats (afhankelijk 
van de wetgeving en de verordeningen moet u hem eventueel bewaren 
in een wapenkluis).
Het is afgeraden om een Stalon geluidsdemper schoon te maken met 
schoonmaakmiddelen of -vloeistoffen van derden, maar indien nodig mag 
dit wel gebeuren. U kunt een messing schoonmaakborstel voor wapens 
gebruiken om restanten van buskruit of witte ammoniakkristallen te ver-
wijderen die zichtbaar zijn in de ziel (het boorgat) van de geluidsdemper. 
Gebruik geen sterk of uiterst ontvlambare vloeistoffen of andere sterke 
vloeistoffen en/of materialen om de geluidsdemper schoon te maken.

GEBRUIK EN BEDIENING
De geluidsdemper mag alleen worden gebruikt op wapens waarvoor hij 
ontworpen werd. Gebruik op andere wapens of vuurwapens is afgeraden. 
Controleer voor u de geluidsdemper installeert of de schroefdraad van het 
wapen voldoet aan onze aanbevelingen.
Een correct geïnstalleerde Stalon geluidsdemper verhoogt de nauwkeu-
righeid van het wapen. Het is echter niet ongebruikelijk dat het impactpunt 
verandert afhankelijk van het feit of er al dan niet een geluidsdemper 
bevestigd is. De verandering van het impactpunt is echter consistent voor 
een bepaald wapen. Het wapen met geluidsdemper moet daarom worden 
afgevuurd om mogelijke veranderingen te controleren. 
Sommige Stalon geluidsdempers zijn achteraan uitgerust met een loopst-
eun. De loopsteun zorgt voor een extra steunpunt om de geluidsdemper 
en het wapen uitgelijnd te houden tegenover elkaar. In de meeste gevallen 
moet de loopsteun aangepast worden aan de loop van het wapen, met 
een vrije afstand van 0,5–0,7 mm groter dan de diameter van de loop. 
Controleer voor gebruik altijd dat de geluidsdemper stevig op het wapen 
bevestigd is. Als de schroefdraad van het wapen gesmeerd is met Stalon 
geluidsdempervet en de juiste tolerantie heeft, moet het gemakkelijk zijn 
om de geluidsdemper stevig te bevestigen. Raadpleeg een wapensmid 
indien dit niet het geval is. 
De geluidsdemper mag nooit worden afgevuurd bij een temperatuur die 
boven onze aanbevolen temperatuurlimiet van 250°C ligt. Overschrijding 
van de limiet kan leiden tot defecten en tot persoonlijke letsels en/of 
materiële schade.
Denk eraan dat magnum kalibers, wapens met een korte loop, 
hogedrukbelasting of een combinatie van een aantal van deze factoren 
een aanzienlijk hogere temperatuur per schot genereren dan standaard 
kalibers, lopen en belastingen.

AANBEVELINGEN VOOR SCHROEFDRAAD (VOOR WAPENSMEDEN)
Alle Stalon schroefdraden werden gecontroleerd en ontworpen voor 
een nauwe draadfitting conform de “fine thread standard”: 6H. Dit wordt 
gecontroleerd met een draadkaliberschroef met de juiste tolerantie en in 
een praktische simulatietest vóór het toestel wordt verpakt. We raden een 
wapen met schroefdraad 6h of vergelijkbaar aan voor een soepele en veili-
ge installatie van de geluidsdemper op de schroefdraad van het wapen. 
(Afbeelding 2) Gebruik NOOIT een nauwe fitting tussen het wapen en de 
geluidsdemper. De borst op de schroefdraad mag nooit kleiner zijn dan 
0,5mm aan weerskanten van de schroefdraad. (Afbeelding 2)

GARANTIE
De garantie dekt alleen schade veroorzaakt door het product ten gevolge 
van een productiefout (materiaal, ontwerp of uitvoering) en is twee (2) 
jaar geldig. 
De garantie is niet overdraagbaar.
Om van de garantie te kunnen genieten, moet de eigenaar van het product 
onmiddellijk voorzien van een kopie van de originele aankoopfactuur con-
tact opnemen met de kleinhandelaar bij wie hij het product heeft gekocht. 
Het product wordt verkocht in de toestand waarin het zich bevindt (“as 
is”) zonder bijkomende impliciete contractuele rechten of garanties buiten 
deze die hierin uitdrukkelijk zijn vermeld. Uitsluitend STALON AB beslist 
naar eigen goeddunken of een defect of toestand gedekt wordt door deze 
garantie. Gevallen die niet worden gedekt omvatten, maar zijn niet beperkt 
tot: ongeoorloofde aanpassingen, misbruik, nalatigheid, 

TLUMIČ STALON
DĚKUJEME ZA ZAKOUPENÍ TLUMIČE STALON.

POZOR:
TENTO DOKUMENT SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE

V ZÁJMU BEZPEČNOSTI A SPRÁVNÉHO POUŽÍVÁNÍ TLUMIČE JE 
NUTNÉ, ABY SI MAJITEL A JAKÝKOLI UŽIVATEL NEJPRVE PEČLIVĚ 
PŘEČETL CELÝ DOKUMENT A STRIKTNĚ DODRŽOVAL UVEDENÁ VA-
ROVÁNÍ A POKYNY. V OPAČNÉM PŘÍPADĚ MŮŽE DOJÍT K VÁŽNÉMU 
ZRANĚNÍ A POŠKOZENÍ VÝROBKU I STŘELNÉ ZBRANĚ. POUŽITÍM 
VÝROBKU POTVRZUJETE DŮKLADNÉ PROSTUDOVÁNÍ TOHOTO 
DOKUMENTU A DODRŽENÍ OBSAŽENÝCH POKYNŮ. VAROVÁNÍ, 
BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ A POKYNY UVEDENÉ V TOMTO 
NÁVODU NEMOHOU POKRÝT VŠECHNY PODMÍNKY A SITUACE, K 
NIMŽ BY MOHLO DOJÍT. UŽÍVAT SE MUSÍ ŘÍDIT ZDRAVÝM ROZUMEM 
A POSTUPOVAT NANEJVÝŠ OPATRNĚ. VÝROBEK SMÍ POUŽÍVAT 
POUZE OSOBY DOBŘE OBEZNÁMENÉ S BEZPEČNÝM POUŽÍVÁNÍM 
STŘELNÝCH ZBRANÍ.

OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA
1. Počáteční montáž tlumiče a příslušenství Stalon musí provádět zkušený
uživatel, profesionál nebo puškař.
2. Rozebírání, připevnění, odpojení či jakékoli manipulace s tlumičem lze 
provádět až po kontrole, že zbraň není nabita.
3. Nesprávné použití nebo úprava tlumiče může vést k ublížení na zdraví 
nebo poškození majetku.
4. Na tlumič nikdy neinstalujte žádné příslušenství, doplňky nebo podobný 
produkt jiného výrobce. Instalovat lze pouze originální příslušenství 
značky Stalon.
5. Před použitím se ujistěte, že tlumič je nepoškozený a správně nainstalo-
vaný. Tlumič v žádném případě nepoužívejte, pokud je poškozen nebo 
není správně nainstalován na zbrani. V opačném případě může záruka 
pozbýt platnosti.
6. Připevnění a odpojení tlumiče se provádí pouze rukou, nejsou potřeba 
žádné nástroje.
7. Výrobku zajistěte péči a údržbu podle pokynů v tomto návodu.
8. Nikdy s tlumičem nestřílejte, pokud by došlo k překročení doporučeného 
teplotního limitu (250 °C).
Nezapomeňte, že každý výstřel provedený bezprostředně po předchozím 
teplotu zvýší.
9. Tlumič chraňte před vysoce hořlavými kapalinami a materiály.
10. Výrobek musí být suchý a nesmí být ucpán žádným materiálem jako 
bláto, nečistoty atd. Nikdy nestřílejte ucpaným tlumičem. Výstupní otvor 
výrobku nikdy neuzavírejte produkty (například zátkou) jiných výrobců.
11. Vždy zkontrolujte, že je tlumič správně nasazen a souosý se 
zbraní. Pokud o tom máte pochybnosti, před jeho použitím se poraďte 
s puškařem.
12. Vždy kontrolujte, zda ráže zbraně není větší, než pro kterou je výrobek
určen.
13. Vždy zkontrolujte, že závit na tlumiči odpovídá závitu na zbrani.
14. Před instalací tlumiče se ujistěte, že jsou závit a osazení na zbrani 
čisté, hladké a odpovídají našim specifikacím a povolené toleranci.
15. Tlumič výrazně snižuje hluk výstřelu, přesto však
doporučujeme použít ochranu sluchu.
16. Při střelbě ze střelných zbraní doporučujeme nosit ochranné brýle.
17. Nedotýkejte se tlumiče po výstřelu a při jeho snímání ze zbraně. Buďte 
velmi opatrní – tlumič může být horký a způsobit popálení osob či mate-
riálu. Před jeho sejmutím počkejte, až zbraň i tlumič vychladnou.

PÉČE A ÚDRŽBA
Při použití (střelbě) se v tlumiči vytvoří vodní kondenzace. Tato vlhkost ob-
sahuje amoniak a jiné žíravé látky, které musí před delší dobou nepoužití 
či skladováním vyschnout. Nedodržení pokynů pro péči a údržbu může mít 
za následek poškození vodou (vlhkostí) a ztrátu platnosti záruky. 
Pokyny k péči a údržbě (obr. 1).

1. Pokud zbraň nebudete používat, odpojte z ní tlumič.
2. Pokud je v tlumiči vlhkost, vysušujte jej pomocí topného tělesa, stlače-
ného vzduchu, fénu či podobného přístroje, dokud nebude zcela suchý. 
3. Vnitřek tlumiče opatrně stříkejte (přibližně sekundu) lehkým olejem, 
WD-40 nebo jiným podobným olejem. 
4. Závit zbraně (a u některých modelů i dělenou část tlumiče) namažte 
lubrikantem, pokud možno přípravkem na tlumiče Stalon.
5. Tlumič uchovávejte ve svislé poloze přední částí dolů na suchém 
a dobře větraném místě (pokud místní legislativa nevyžaduje jeho 
uchovávání v trezoru na zbraně).
Tlumič nedoporučujeme čistit čisticími prostředky nebo kapalinami jiných 
výrobců, v případě nutnosti to však lze provést. K odstranění zbytků 
střelného prachu nebo bílých krystalů amoniaku viditelných ve vývrtu 
(otvoru) tlumiče lze použít speciální mosazný kartáč na zbraně. K čištění 
tlumiče nepoužívejte vysoce hořlavé ani jiné koncentrované kapaliny 
nebo materiály.

POUŽITÍ A OBSLUHA
Tlumič používejte pouze na zbraně, pro které je určen. Použití na jiné 
střelné zbraně se nedoporučuje. 
Před instalací se ujistěte, že závit zbraně odpovídá našim doporučením. 
Správně instalovaný tlumič Stalon zvyšuje přesnost zbraně; není však 
neobvyklé, že se bod zásahu při jeho instalaci změní. Taková změna je u 
dané zbraně velmi konzistentní, po nasazení tlumiče je však třeba nejprve 
vyzkoušet, kam zbraň střílí. 
Některé naše tlumiče jsou na zadní straně vybaveny oporou hlavně. Ta 
zajišťuje další opěrný bod k udržení souososti tlumiče a zbraně. Ve většině 
případů je oporu třeba upravit podle hlavně – měla by tam být vůle 0,5–0,7 
mm nad průměr hlavně. 
Před použitím vždy zkontrolujte pevné nasazení tlumiče na zbraň. Pokud 
je závit na zbrani namazán přípravkem Stalon a má správnou toleranci, 
připojení tlumiče bude snadné. Pokud ne, poraďte se s puškařem. 
S tlumičem nikdo nestřílejte, pokud by teplota přesáhla námi doporučený 
teplotní limit 250 °C. Překročení limitu může mít za následek selhání 
tlumiče a zranění osob nebo škody na majetku.
Pozor, ráže magnum, krátké zbraně, střelivo laborované na vyšší tlaky a 
kombinace těchto faktorů způsobují výrazně vyšší zahřívání při výstřelu. 

DOPORUČENÍ K ZÁVITU (PRO PUŠKAŘE)
Všechny závity Stalon jsou kontrolovány a mají nízké stoupání 6H. 
Správná tolerance závitu je kontrolována pomocí měrky a v

gebruik van beschadigde munitie, gebruik van munitie van verkeerde 
afmetingen, foutief of onzorgvuldig gebruik van het product en/of het 
vuurwapen, toevoegen van ongeoorloofde onderdelen of accessoires aan/
in de geluidsdemper, diefstal of verlies van het product en niet-naleving 
van deze gebruikshandleiding. STALON AB wijst elke aansprakelijkheid 
af voor schade of kwetsuren veroorzaakt door de hierboven beschreven 
handelingen of nalatigheden. Misbruik en nalatigheid worden gedefinieerd 
als gebruik dat buiten het billijke bereik valt waarvoor het product bedoeld 
is en dat hierdoor bijdraagt tot de versnelde en buitensporige slijtage van 
de geluidsdemper zelf.

praktickém simulačním testu. K zajištění hladké a bezpečné instalace 
tlumiče doporučujeme, aby byl na zbrani závit 6h nebo podobný (obr. 2). 
Uchycení mezi zbraní a tlumičem nesmí být těsné. Osazení u závitu by 
nikdy nemělo být menší než 0,5 mm na každé jeho straně (obr. 2).

ZÁRUKA
Záruka se vztahuje pouze na škody způsobené výrobkem v důsledku 
výrobní vady (na materiálu, konstrukci nebo zpracování) a platí po dobu 
2 let. 
Záruka je nepřenosná.
K uplatnění záruky musí vlastník výrobku neprodleně kontaktovat prodej-
ce, od něhož jej zakoupil, a předložit originál nákupní faktury. Výrobek je 
prodáván tak, jak je, a nejsou na něj
poskytována žádná smluvní práva nebo záruky nad rámec zde výslovně 
uvedených.  To, zda se na nahlášený defekt nebo problém tato záruka 
vztahuje, posuzuje pouze a výhradně společnost STALON AB. Záruka 
se mimo jiné nevztahuje na tyto problémy: neoprávněné úpravy, zneužití, 
zanedbání, použití vadného nebo nesprávně dimenzovaného střeliva, 
nesprávné nebo neopatrné zacházení s výrobkem nebo střelnou zbraní, 
instalace neautorizovaných dílů nebo příslušenství na tlumič, jeho krádež 
nebo ztráta a nedodržení pokynů tohoto návodu. Za škody nebo zranění 
způsobené jakýmkoli výše popsaným jednáním nebo opomenutím 
nepřebírá STALON AB žádnou odpovědnost. Zneužitím a zanedbáním 
se rozumí použití mimo přiměřený rámec, pro nějž je výrobek určen, 
což přispívá
ke zrychlenému, nepřiměřenému a předčasnému opotřebení samotného 
tlumiče.

аксесоари върху/във шумозаглушителя, кражба или загуба на 
продукта и неспазване на настоящото ръководство за експлоатация. 
STALON AB не поема отговорност за щети или наранявания, 
причинени от действия или бездействия, както е описано по-горе. 
Неправилната употреба и небрежното отношение се определят като 
употреба извън разумния обхват, за който е предназначен продуктът, 
което допринася
за ускореното и неразумно преждевременно износване на самия 
шумозаглушител.

ШУМОЗАГЛУШИТЕЛ STALON
БЛАГОДАРИМ ВИ ЗА ИНВЕСТИЦИЯТА В ШУМОЗАГЛУШИТЕЛ 
STALON.

МНОГО ВАЖНО:
ПРОЧЕТЕТЕ И ЗАПАЗЕТЕ ТАЗИ БРОШУРА 

ЗА ДА СЕ ГАРАНТИРА ВАШАТА БЕЗОПАСНОСТ И ПРАВИЛНОТО 
ИЗПОЛЗВАНЕ НА ШУМОЗАГЛУШИТЕЛЯ STALON, Е ВАЖНО 
ПРИТЕЖАТЕЛЯТ И ВСЕКИ ДРУГ, КОЙТО ИЗПОЛЗВА 
ШУМОЗАГЛУШИТЕЛЯ, ПЪРВО ВНИМАТЕЛНО ДА ПРОЧЕТЕ 
ЦЯЛОТО РЪКОВОДСТВО И СТРОГО ДА СЛЕДВА ПРИЛОЖЕНИТЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ, ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВА 
ПРОДУКТА. НЕСПАЗВАНЕТО НА ТОВА МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ 
ДО СЕРИОЗНИ НАРАНЯВАНИЯ И ЩЕТИ НА ПРОДУКТА И 
ОГНЕСТРЕЛНОТО ОРЪЖИЕ. С ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ТОЗИ ПРОДУКТ 
ВИЕ ПОТВЪРЖДАВАТЕ, ЧЕ СТЕ ПРОЧЕЛИ И РАЗБРАЛИ ТОВА 
РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ЩЕ ГО СПАЗВАТЕ. НЕ Е 
ВЪЗМОЖНО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, ПРЕДПАЗНИТЕ МЕРКИ И 
ИНСТРУКЦИИТЕ В ТОВА РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
ДА ОБХВАТ ВСИЧКИ ВЪЗМОЖНИ УСЛОВИЯ И СИТУАЦИИ, 
КОИТО МОЖЕ ДА ВЪЗНИКНАТ. ЗАТОВА ОПЕРАТОРЪТ ТРЯБВА 
ДА Е НАЯСНО, ЧЕ ЗДРАВИЯТ РАЗУМ И ВНИМАНИЕ СА ОТ 
ИЗКЛЮЧИТЕЛНО ЗНАЧЕНИЕ. ПРОДУКТЪТ ТРЯБВА ДА СЕ 
ИЗПОЛЗВА САМО ОТ ЛИЦА, КОИТО СА ДОБРЕ ЗАПОЗНАТИ С 
БЕЗОПАСНАТА РАБОТА С ОГНЕСТРЕЛНО ОРЪЖИЕ.

ОБЩА БЕЗОПАСНОСТ
1. Първоначалното поставяне и монтаж на шумозаглушител Stalon 
и аксесоари Stalon трябва да се извърши от опитно лице или 
професионалист или оръжейник.
2. Разглобявайте, сваляйте, поставяйте или работете с 
шумозаглушителя само след като сте се уверили, че оръжието не 
е заредено.
3. Неправилната употреба и/или модификация на шумозаглушителя 
може да доведе до лични и/или материални щети.
4. Никога не инсталирайте аксесоари, добавки или подобни продукти

STALON LYDDÆMPER
TAK FORDI DU HAR INVESTERET I EN STALON LYDDÆMPER.

MEGET VIGTIGT:
LÆS OG GEM DENNE BROCHURE 

AF HENSYN TIL DIN SIKKERHED OG KORREKT BRUG AF STALON 
LYDDÆMPEREN ER DET VIGTIGT, AT EJEREN OG ENHVER, DER 
HAR TIL HENSIGT AT BRUGE LYDDÆMPEREN, FØRST LÆSER HELE 
MANUALEN GRUNDIGT IGENNEM OG NØJE FØLGER ADVARSLERNE 
OG ANVISNINGERNE, FØR PRODUKTET ANVENDES. HVIS DETTE 
UNDLADES, KAN DET MEDFØRE ALVORLIG PERSONSKADE OG 
BESKADIGE PRODUKTET OG SKYDEVÅBNET. VED AT BRUGE DETTE 
PRODUKT BEKRÆFTER DU, AT DU HAR LÆST OG FORSTÅET DEN-
NE BRUGERMANUAL OG VIL OVERHOLDE DEN. DET ER UMULIGT, 
AT ADVARSLERNE, FORSIGTIGHEDSREGLERNE OG ANVISNINGER-
NE I DENNE BRUGERMANUAL KAN DÆKKE ALLE MULIGE TILSTAN-
DE OG SITUATIONER, DER KAN OPSTÅ. BRUGEREN SKAL DERFOR 
FORSTÅ, AT SUND FORNUFT OG FORSIGTIGHED ER AF YDERSTE 
VIGTIGHED. PRODUKTET MÅ KUN BRUGES AF PERSONER, SOM ER 
VELBEVANDREDE I SIKKER BRUG AF SKYDEVÅBEN. 

GENEREL SIKKERHED
1. Den indledende montering og installation af en Stalon lyddæmper og 
Stalon tilbehør bør udføres af en erfaren og professionel person eller 
våbensmed.
2. Våbnet må kun skilles ad, afmonteres, monteres eller håndteres, efter at 
det er sikret, at våbnet er afladet.
3. Ukorrekt brug og/eller ændring af lyddæmperen kan føre til person- og/
eller produktskade.
4. Installer aldrig tredjepartstilbehør, udvidelser eller lignende produkter. 
Kun originalt Stalon tilbehør må installeres på lyddæmperen.
5. Kontrollér, at lyddæmperen er ubeskadiget og korrekt monteret før brug. 
Brug UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER din lyddæmper, hvis den er 
beskadiget eller ikke er korrekt monteret på våbnet. Hvis dette gøres, kan 
det medføre, at din garanti bliver ugyldig.
6. Enhver montering eller afmontering af en Stalon lyddæmper udføres 
kun i hånden, der er ikke behov for værktøj.
7. Følg altid anvisningerne for pasning og vedligeholdelse i denne 
brugermanual.
8. Affyr aldrig lyddæmperen over den anbefalede temperaturgrænse 
(250 °C). Husk, at hvert på hinanden følgende affyrede skud vil øge 
temperaturen.
9. Hold lyddæmperen væk fra meget eller ekstremt brandfarlige væsker 
eller materialer.
10. Produktet skal være tørt og uden nogen form for tilstopning såsom 
mudder, snavs osv. Forsøg IKKE at skyde gennem en tilstoppet lyddæm-
per. Brug IKKE nogen tredjepartsanordning, f.eks. en prop, til at blokere 
produktets udgangshul.
11. Sørg altid for, at lyddæmperen og våbnet er justeret, så de flugter med 
hinanden. Hvis der er nogen som helst tvivl om produktets og våbnets 
korrekte justering, må produktet ikke bruges uden først at konsultere en 
våbensmed.
12. Sørg altid for, at kaliberen på våbnet er lig med eller mindre end den, 
som produktet skal passe til.
13. Sørg altid for, at gevindet på lyddæmperen passer til gevindet på 
våbnet.
14. Sørg altid for, at skydevåbnets gevind og flange er rene, glatte og 
overholder de accepterede afvigelser og specifikationer, før lyddæmperen 
monteres.
15. Trods den betydelige lydreduktion anbefales det at bære høreværn.
16. Ved affyring af skydevåben anbefales brug af beskyttelsesbriller.
17. Rør ikke ved lyddæmperen efter skydning og ved afmontering fra 
våbnet. Udvis ekstrem forsigtighed, da lyddæmperens temperatur kan 
forårsage forbrændinger og/eller personskade. Vent altid, indtil våben og 
lyddæmper er afkølede, før du forsøger at afmontere lyddæmperen.

PASNING OG VEDLIGEHOLDELSE
Under brug/skydning dannes der kondens inde i lyddæmperen. Vand og/
eller fugt inde i lyddæmperen indeholder ammoniak og andre ætsende 
stoffer, som skal tørres af efter brug og inden opbevaring. Hvis anvisning-
erne for pasning og vedligeholdelse ikke følges, kan det medføre vand-/
fugtskade, som kan kompromittere produktets garanti.
 
Anvisninger for pasning og vedligeholdelse. (Figur 1)

1. Afmonter altid lyddæmperen fra våbnet, når den ikke er i brug.
2. Lad lyddæmperen tørre, hvis den er våd eller fugtig indvendigt. Brug 
et varmeapparat, komprimeret luft, hårtørrer, blæser eller lignende, indtil 
den er helt tør. 
3. Spray lyddæmperens inderside grundigt i ca. 1 sekund med en let olie, 
WD-40 eller en anden lignende olie. 
4. Påfør fedt, helst Stalon lyddæmperfedt, på våbnets gevind, og for nogle 
modeller i lyddæmperens delte sektion.
5. Opbevar lyddæmperen lodret (stående) med den forreste ende 
pegende nedad på et tørt velventileret sted (love og regler kan kræve, at 
du opbevarer den i et våbenskab).
Rengøring af en Stalon lyddæmper med et tredjeparts rengøringsmiddel 
anbefales ikke, men kan gøres om nødvendigt. En messingbørste til 
rensning af skydevåben kan bruges til at fjerne rester af krudt eller hvide 
ammoniakkrystaller, som er synlige i lyddæmperens løb (hul). Brug ikke 
meget eller yderst brandfarlige væsker eller andre stærke væsker og/eller 
materialer til at rense lyddæmperen.

BRUG OG BETJENING
Lyddæmperen bør kun bruges på våben, som den er beregnet til. Brug på 
andre typer våben anbefales ikke.
Før lyddæmperen monteres, skal det sikres, at våbengevindet er i 
overensstemmelse med vores anbefalinger.
En korrekt monteret Stalon lyddæmper øger våbnets præcision; det er dog 
ikke usædvanligt, at træfpunktet ændrer sig, afhængigt af om en lyddæm-
per er monteret eller ikke. Ændringen af træfpunktet er dog konsistent med 
netop det våben. Når en lyddæmper er monteret på våbnet, skal det derfor 
affyres for at kontrollere, om der er ændringer.
Nogle Stalon lyddæmpere leveres med en løbsstøtte bagpå. Løbsstøtten 
tilføjer endnu et støttepunkt til at holde lyddæmperen og våbnet i en 
position, så de flugter. I de fleste tilfælde skal løbsstøtten justeres efter 
våbnets løb, med en fritflydende afstand på 0,5-0,7 mm større end 
støttens diameter. Sørg altid for, at lyddæmperen er godt fastgjort på 
våbnet før brug.
Hvis våbnets gevind er smurt med Stalon lyddæmperfedt og har den 
rigtige tilladelige afvigelse, bør det være nemt at fastgøre lyddæmperen 
korrekt. Hvis det ikke er tilfældet, bør en våbensmed konsulteres. 
Lyddæmperen bør aldrig affyres over vores anbefalede temperaturgrænse 
på 250 °C. 
Overskridelse af grænsen kan medføre svigt og føre til personskade og/
eller skade på produktet.
Vær opmærksom på, at magnum-kalibre, kortløbede våben, højtryksbe
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DANSK

POLSKI

БЪЛГАРСКИ

SLOVENIAN

PORTUGUÊS

VLAAMS

ČEŠTINA


